
1541 MARTIN FRECHT A SIMON GRYN.EUS, A BALE. 209

i019

MAKTix FRECHT à Simoii Gryiifeus, cà Bâle.

DTlm, 28 juillet 1541.

Inédile. Autographe. Bihl. de St.-Gall. Communiquée par M. le

D"" J. Dierauer, bibliothécaire.

Salutem in Domino, Gryncee, frater observande. Tuas cum
Miuistero nostro literas accepi 24 hujus : quibus ul respondeam,

malo ex ipso Mïuistero, quàm nunc ex istis meis, tu cognoscas.

Laudo sanè vehementer ulriusque pios et honestos conatus : tuos,

quia ad ornandum non tAmDanubiiun quàm nostram tolam Sueviam,

Muiisterum nostrum Rhennnum tuSuevus extimularis: illius, quôd

tam prompte obtemperarit. At quid nos facimus ? Postquam hue

venit, mox postridie consulem ' accessi. Is videbalur meam pelilio-

nem jam adprobasse et operam navasse ut, pro nostris volis, res-

ponsum caderet non malum. Verùm, ut sunl exulcerata et fermen-

tala ista nostra tempora, aliud non dalum est mihi responsum

quàm, si Munsierus opus suum absolvat et nostris offerat, velle

nostros dignam hujus ralionem habere. Itaque hic cum Bonifacio

Wolfarto'^, ex Balneis hue die Jacobi^ redeunle, altéra Jacobi

curru hinc Augustam abiit, ubi non dubito Uberaliores patronos

quàm hîc inveniet. Etsi, pro nostra tenuitate, privatim aliquid dede-

rimus : quod malo, ul prefatus sum, ipse ad vos salvus, quod opto,

rediens, narret quàm ego nunc. Has meis inclusas, oro cures reddi

cui sunl inscriptee.

Cteterùm de Ratisponensibus cornitiis, scio, expetes expectabisque

ut aliquid ad te perscribam : presertim cum tu in ista tragœdia

scias me quoque qualem qualem egisse personam. Sed fabulœ

liujus catastrophen non licuit expectare. Nostri enim me domum

' Bernard Besserer, bourgmestre d'Ulm (p. 86).

' Boniface iro?//tar(7, pasteur à Augsbourg (Indices des t. I, II, III, V).
' C'est-à-dire, le 25 juillet.

T. VII. 14



210 MARTIN FREGllT A SIMON CRYN.KUS, A BAl.l',. 1541

revocai'unt. Poslqiiani ;intc me lircntius cl Mu.sculus al()iie ('.orvi-

niis llessHs', Balispona domum solveranl, ego, PtMilecosles fei'ia

lerlia ^ ciim Vito Theodoro, Seltaldico ecclesiasle, cuitu Norinber-

gam vecliis sum et islliic cliaram sororem invisi. Hinc UUnam, do-

minica ïrinilatis ''j salvus Dei gralia perveni, posiquam boiias

horas multas liatiaponœ per 13 seplimanas perdidi. Arbili-or autem

jampridem innoluisse lihi ut Cœsci)' multa per Marckionem electo-

rem et Londensein, tenlarit, ut in Iranssubstantialionein aut (ut

Satan, se in lacis angelum transformans, vocabulum invenit) in

myslicam transelementalionem, seu mutationem, consenliremus,

dein articules ab adversariis super salisfaclione, confessione, pri-

nialu Pontificis, Ecclesiui, conciliorum auloritate, composilos, reci-

peremus \ Sed nos Dei gratia, altéra Pentecostes, unanimi con-

sensu rejecimus oninia, et ad nostros articulos, Cœsari oblatos à

nostris, nos retulinius. Interea, cum ego abfui, multa quoque ten-

tata; verùm nunc non licet, ut et pleraque ignoro, de istis ad te

scribere aliquid.

Bucerus noster, mire tentatus in isto conventu, recepit se mulla

^ad me daturum : qui, elapso ocliduo, cura clarissimo illo D. Mor-

lelo Musœo, Gallico Legato, a Batispona bue redeunle, scripsit

* Antonius Gorvinus (en allemand Eahener), né en 1501 dans la petite

ville de Warbourg, au S.-E. de Paderborn, est ai^pelé ici Hessus parce

qu'il devint pasteur à Witzhausen, dans la Hesse, après avoir évangélisé

de 1528 à 1531 la ville de Goslar. Conrad Gesner, Bibl. Univ., 1545, fol.

56-57, donne la liste de ses ouvrages. Voj'ez aussi Heineccius, o. c.

p. 450-454. — J.-J. Herzog. Encyklopadie, 2'"« édit., III, 370-372.
'" La fête de la Pentecôte fut en 1541 le 5 juin. Feria tertia pentecostes

désigne donc le 7 juin.

® Le 12 juin.

^ N" 1018, renvois de note 13-17. La phrase suivante du texte doit être

comparée avec la lettre de Jean Brentz du 14 juin 1541. Il écrivait de Hall

en Souabe à Camerarius : « Postquam... coUocutio de religioue finita est,

selecti exposueruut Carolo articulos, in quibus convenerunt et in quibus

non convenerunt. Deinde Elector Brandenburg . et Episcopus Lundensis

petieruut à nostris novum colloquium, in quo periculum facerent, num in

pluribus articulis conveniri possit. Nostri id recusarunt, propterea quôd

intelligebant hoc prpecipuè quseri, ut si non posset iniri concordia rerum

,

qusB inter nos et adversarios est irapossibilis, iniretur saltem concordia

verborum. Quod quid aliud esset, quàm Ecclesiae in tanta expectatione

fucos et iraposturas obtrudere ? Habes quse acta sunt in Comitiis

usque ad nouum diem Junii. » (Th. Pressel. Anecdota Brentiana, p. 219).

L'annotateur de Sleidan, II, 223, dit que les articles de l'Électeur Joachim

furent rejetés [pour la seconde fois?] le 25 juin.
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epistolam^ cujiis suminas millo. IJbniiu tlUun" Argeiilineiises ex-

cudent. Qucs lu poleris iirgere, ul iiialui'enl inipi-essionom. Pi'idie

(juoque acl D. Vadianuin rescripsi el rogavi ut Tigurinis et tibi

communicaret ea qure oiïudi poliiïs (juàm scvi^^l.Tiguriai quoque

juvenem probe ûoi-inm '"^ Ratisponœ babuerunt, qui jniblia ([uo-

rundam Tbeologoruiii Ratisjjonœ congregatorum, super Cœsaris

libro conscripla et Majeslati Suœ oblata, descripta babet, quse ipse

nondum vidi. Hune etiam oravi, cum bîc me salutaret, ut domum
rediens, ista Gnjneo quoque comniunicarel.

Prêter ista ferè aliud nunc niliil liabeo, nisi quod constans ferl

fama : Turcam in armis esse, eljactare quôd byberna sua in Pan-

noniis babere velit. Budensis obsidio soluta est. Regii cum magno

dedecoi-e elapsi sunt. Nam Turcici équités ita incussere illis metum,

ut in palearum morem ferantur dispnlsi esse. Cœsar, si verum est,

c'ogitur cum Ordinibus Imperii nunc consultare graviùs quàni

unquam, et recessum, ut vocant, dare muilô nostris commodiorem

(juàm bactenus, si modo vull à nostris impetrai-e justa auxilia con-

tra Turcas. Joachinnis Camerarius nunc ferè ad mensem Ralisponœ

apud Philippum béret " : cujus adventus à nobis in boras expecta-

tur. Philippus solulis comitiis Norinbergam abibil : ubi consulet

cbirurgos super dextera sua, ex delapsu currus conquassata aut, ut

quidam volunt, luxata ''\ Ilec, mi Grynee, nunc ad te, qua3 boni

consule. Bene vale cum domo tua et symmystis, alque rescribe ^^

Ulmœ raptim, 28 julii loi!.
T. ex animo i\I. FaEcirrus.

* C'est la lettre de Bucer du IG juillet.

^ Le livre envoyé par Bucer avec sa lettre du 16 juillet.

'" Eodolplie Gualthcr.

" Le fait peut paraître douteux ; car Mélanchthon écrivait le 15 juillet

à Joachim Camerarius : « Vellem nostros expcctare x.xt^.gtov^t;-/. Sed

si non expectant, te istic alloquar apud fratrem. » Mais il est vrai qu'on

lit dans sa lettre du surleudemain à Vitus Theodorus : « Joachimiis assi-

debat hsec scribenti, et versiculos ac precationem componebat, quam tibi

mittit... » (Mel. Epp. IV, 521, 523, 566, 637).

'2 Bretscbneider, dans ses A7inales vitœ Melanthonis, o. c. IV, xi, place

entre le 16 et le 22 mars 1541 le paragraphe suivant : « In aditu Bavarise

currus quo Melanthon vehebatur, eversus, et dextra Melantbonis tigillo

duriter allisa est, ita ut ea diu uti non posset. Epistolas igitur quas post

advcntum [Raiisbonam] scripsit, dictavit Grucicjero comiti suo. » Luther

fait allusion à cet accident, dans sa lettre du 12 avril (Voy. p. 109, n. 1,

au commencement).
>* Le 28 juillet, Grtjnœus était près de sa fin. Il mourut le 1" août. Ce
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(Insci'iptio:) D. Simoiii Grynœo, Ecclesiio el SclioUe Basillensis

celebri adininislro et professoii, D. et fralri suo observando.

Basel.

1020

FRANÇOIS I aux Conseils de Zurich, Berne, Bâle,

Schaffhouse, Saint-Gall et Mulhouse.

De MouHns, 31 juillet 1541.

Inédite, Manuscril orig. sur parchemin. Arcli. de Zurich. Copie

communiquée par M. le D'' P. Schweizer, archiviste d'État.

François, par la grâce de Dieu roy de France.

Très chers el grans amys, alliez, confédérez et bons compèi-esM

Nous avons receu les lettres que Nous avez escriptes du XXV'^^ de

Juing dernier passé ^, en faveur d'aucuns Nos subjectz, détenuz

jour-là BuUinger écrivit à Vadian : < Heri allatum est, clariss. virum

D. Grynœmn graviter correptum peste aniniam agere. Sunt equidem qui

sviblatum a Domino dicaut ; sunt qui 27 Julii ad vesperum ipsum nonnihil

spiritus habuiise prtedicent. Ego, prse dolore, biduo hoc quid agam ignore.

Pauculi enim supersunt quos hoc uno amarim vehementiùs. Hic enim eru-

ditioni humanitatem et insignem pietatem conjunxit. Infelices sanè hoc

nobis anno luxernnt stellae. Excesserunt intra anuum optimus poëta Eoha-

nus Hessus, Grsecfe linguœ peritissinius G. Biidœiis, laudatissimus philo-

sophas Gryn(Bus, jurisconsultus consultissimus Hegendorpliimts, et omnis

eru litionis sacrarium FïVes » (Autogr. Bibl. de Saint-Gall.)

Dans sa lettre à Vadian du S août 1541, Jean Oporin dit que la maladie

de Grynœus était pareille à celle qui emporta Œcolampade
;
qu'il a été

alité douze jours, et qu'à un moment oîi il pouvait encore parler, c'est-à-

dire trois jours avant sa mort, il a fait une sainte et magnifique profession

de sa foi.

^ Les députés des Ligues suisses avaient présenté au baptême l'un des

fils du Roi (II, 17, 195).
'^ Un fragment de la lettre de Strasbourg à Bâle du 14 juin 1541, cité

ci-après, nous explique pourquoi les cantons évangéliques et la ville de

Mulhouse avaient adressé au Roi leur requête spéciale, au lieu de signer

celle des Protestants (N" 983) Le Conseil de Strasbourg rappelle d'abord
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prisonniers, tant à Grenoble que autres villes et endroictz de Nostre

royaume, pour le faict de la religion, à ce que les vueillons faire

délivrei- et aussi révocquer el rappeller ceulx qui sont banniz,

sans qu'ilz soient tennz al)jurer selon Tordonnance par Nous

faicle ^

Sur quoy vous avons autres fois respondu*, et Nous semble que

(le la dite response il vous devoit assez soulTire. Car comme Nostre

intention soit ne Nous entremettre aucunement de l'onlre el forme

de vivre de voz pais, et des loix, constitutions et establissemens

qui y sont faictz*, ainsi ne vous devez-vous advancer de Nous
faire prière de telles cboses; car estant roy, Nous avons sceu el

sçaurons très bien ponrveoir avecques l'aide de Dieu au régime el

administration de Noz royaume, païs et subjectz^ Vous advisant

sa décision du 13 mai (Voy. p. 121-122), qu'il a communiquée dans le

temps à ses alliés. Puis il ajoute :

« En conséquence, nos ambassadeurs [à JRatishonne] nous ont mainte-

nant écrit, qu'ils ont obtenu des États l'envoi d'une lettre. Mais parce

que l'on a différé si longtemps, que le terme fixé aux pauvres [Évangéli-

ques de France] pourrait, sur ces entrefaites, être écoulé, et parce que
nos ambassadeurs craignent que s'il faut d'abord envoj-er la requt'te à
vous, à ceux de Zurich^ etc., et ensuite au Foi, la dite requête n'arrive

trop tard pour les pauvres gens, — les États ont jugé plus opportun
d'écrire seulement eu leur nom, et de faire expédier leur lettre au Roi
par la poste de l'ambassade française, afin qu'elle parvienne à Sa Majesté
avant l'expiration du ternie fixé, et qu'elle puisse porter secours aux pau-
vres gens. C'est pourquoi nous vous envoyons ci-inclus une copie exacte de
l'écrit sus-mentionné, afin que par vous et d'autres villes alliées de notre

religion il puisse être écrit pour le bien et la protection des pauvres gens,

dans le cas où Dieu lo tout-puissant voudrait accorder sa grâce et quelque
paix et repos à ses Chrétiens opprimés... » (Trad. du manuscrit allemand

original, qui est conservé aux Arch. de Bâle).

Sur ce, le Conseil de Zurich fit rédiger une requête qu'on peut appeler

la requête suisse, parce que, malgré l'analogie des idées, le style en est très

différent de celui de la requête protestante.

^ L'ordonnance du 8 février 1541. Elle fut publiée au mois de mars
par le parlement de Provence (p. 17, n. 15; p. 80, dernière ligne du
texte).

* Est-ce une allusion à sa lettre du 20 octobre 1533 à"MM. de Berne,

au sujet des frères Farel (III, 95), ou bien à la réponse qu'il fit donner le

20 février 1537 aux députés des cantons évangéliques (IV, 191-193)? En
tout cas, MM. de Berne n'avaient pas perdu le souvenir d'une lettre où le

Roi leur disait très durement, qu'il ne souffrirait plus qu'on l'entretînt de

ces choses-là (VI, 397, fin de la n. 8).

*-® Le président du parlement de Savoie ne faisait sans doute que répé-
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(lue en loules autres choses où Nous vous pourrons grntiffîer, que

Nous le ferons de bien bon cueur, El à tant, très cbers el grans

;iinys, Nous prions le Créateur vous avoir en sa saincte et cligne

garde. Escript à Moulins \ le dernier Jour de Juillet, l'an mil

V*' quarante ung.
Françoys.

Bocbelel.

(Suscriptioa :) A Noz très cliers et grans amys, alliez, confédérez

el bons compères, les advoiez et bui-gueraestres, conseil el com-

munaulté de Surich, Berne, Basle, Cbafouze, Sl.-Gal et Milliouze^

1021

GUILLAUME FAREL à Pierre Yiret, à Genève.

De Neuclîâtel, 5 août 1541.

Autographe. Bibl. des pasteurs de Neuchâtel. Calv. 0pp. XI, 260.

S. Quid agcis et ni ciras non inteUiglmus, et interea anxii cupi-

mus libi el i-ebus omnibus probe consullum. Si aliquid audiremus,

vel precibus adniteremur libi adesse. Altéras Calvini ad te lileras

niisi ', quas puto te récépissé. Petebam ut remitleres; verùm, ut

arbilror, ne aliquid scribas, relines remiltendas lileras, quae conti-

nent aliqua milii curanda, quorum non salis memini. Horlalus sum
Calvinum ne differrel suum adventum. Sed lu el isti^ dum cessa-.

ter un article de ses instructions, lorsqu'il écrivait au Conseil de Genève,

le 16 décembre 153S : « Le Roy ne se mesle de vostre façon de vivre. Et

aussi il ne veut et n'entend que, es pays de son obéissance, l'on viengne...

parler d'aultre foy que ceste-là que luy et ses subgectz tiennent » (V,

201).

' Ville du Bourbonnais. Le Roi, venant de Bourbon-l'Archambault, était

arrivé à Moulins le 29 juillet

* La lettre porte le sceau royal, imprimé sur papier. *

' Il veut parler de la lettre de Calvin à Viret du 12 juillet. Celle du 25

(N^ 1015), adressée à tous deux, présentait un espace libre, que Farel a

utilisé pour y écrire la présente du 5 août.

- Dans l'édition de Brunswick, iste. Les éditeurs supposent que ce pro-

nom désigne Jacques Bernard. Isti doit se rapporter aux magistrats de

Genève, mieux qualifiés pour presser le retour de Calvin.
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lis lioniinein urgei"e, inagis revocalis eum quàm ego po.ssim qui-

huscunqiie rationibiis invitare. Non possum satis mirari quùd dill-

f/eiitim non cnrelis, et (iimd Calrinuni et onines Argentoratenses,

luni pastores lum Senaliim, ut non solùm ipse venial Calvinus,

ceriim alii quoque ^ ul omnia componi possint meliùs et sanctiùs,

cum ventum fiieril in rem ppccsenlem. Sed ita stupenteni revocaut

qiiœ istic jani tractantur \ in (piibus, sat scio, Satan omnes nervos

intendii, ne quid liât in Ghrisli gloriam et ecciesiarum tedificatio-

nem; unde conjicio omnes sic ndobrui ut vix aliud cogitare liceaf^.

Sed te non puto sic involvi, cum niiUius causam tuearis, nec alicui

sis addictus partie tantùni ([uœ pacis sunt et concordiaî optans,

quin possis de ecclesia magis esse solicitus ac ul Calvinus ocjjits

veniat curare, nosque omnes ad preces hoilari, suijindicatis lis

quœ nulii possunt ohesse, sed omnibus prodesse, aOectusque mo-
vere^ ad sanctas preces. Ages pro tua prudentia ut dabit Dominus.

Hijurenes^, lum spe Calinni, quem stalim isluc putant ventu-

rum, tum tui causa, et ut possint commodiùs aliijuid intelligere et

recipere à suis parentibus, voluei'unt istuc venire, nisi forte eorum
aller Orbœ aliquamdiu diaconuni adjuvet'-'. Non est quôd eos tibi

commendemus, post CaUinum. Quœ potuimus, ut pei- ocium licuit,

ex eis intelligere, satis confirmant quœ scribit Calvinus. Non dubilo

quin viam indices qua possint commodiùs et minoris vivei'C, si

prorsùs non possint conditionem vel lilerariam, vel quamcunque
aliam, dum expectant aliquid à parentibus, invenire. Unus liorum

^ Bucer et l'un dos pasteurs de Bâle.
*-^ Les ditFérends qui subsistaient entre Genève et Berne étaient alors

soumis à l'examen du sur-arbitre de Bâle, le conseiller Bernard Meyer,
qui était arrivé à Genève le 17 juillet, avec cinq de ses collègues. Berne
avait aussi envoyé ses députés. Des conférences journalières entre les arbi-

tres bâlois et les commissaires des deux villes en procès eurent lieu jus-

qu'au 12 du mois d'août. Mais la sentence ne fut pas prononcée (Voy.

Amédée Roget, o. c. I, 284-237). Calvin avait prévenu ses amis que la

terminaison de ce procès faciliterait son retour. Il espérait que les

Bernois étant apaisés envers Genève, se montreraient plus traitables avec
lui.

® Ami de Genève, mais sujet de Berne, Viret était tenu d'observer une
exacte neutralité.

' Édition de Brunswick ; monere.
* Les mêmes qui sont recommandés par Calvin dans sa première lettre

du 25 juillet.

^ Dans les petites villes du Pays de Vaud, les diacres remplissaient^

outre les fonctions ecclésiastiques, celles de maître d'école.
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omnino fixa senlenlia istuc venire voluil; aller a Michaële Bla-

siensi petebalur'". Sed uhi intellexit fralris inopiam et fuila ([uibus

expilatus fuit, maluit Orbam petere, ut ex labore viveret, potiùs

quàm depressum prorsùs opprimeret : peclus piiim testaliis et

generosum.

Valde affwittir Tossaims oh Foretum ", ciii literas ferunt datas à

senatu Bernemi, qnibiis sua abitio non damnatur '"j et verotur ne

fratres Gaijenses '^ idem faciant, approbentque mercenarium, ne

dicam lupum, pro pastore. Cujus, si potes, eos admonehis, ne iii

Dominum peccent. Quàm vereor ne praesenti ultione Dei ferianlui-

multi, qui sic ludunt in tam sanclo minislerio, quod faxit Christus

ut longé puriùs adminislretur et recipiatur'M Vale. Salula milii

omnes in Domino. Jubent le nostri omnes salvum esse cum uxore,

matertera '* et aliis omnibus. Neocomi, 5 Augusti 1541.

Farellus tuus.

1022

JEAN CALVIN à Pierre Viret, à Genève.

De Strasbourg, 13 août (1541).

Aulogi-. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n° 106. Galv. 0pp. XI, 261.

Jam quintus dies agitur ex quo Bucerus rediit \ Nondnm tamen

*" Michel Mulot, pasteur à Saini-Blaise, près de Neuchâtel.

" Dans l'édition de Brunswick : Feretum.
^'^ Voyez la lettre de la Classe de Payerne du 6 septembre.
^^ Plusieurs pasteurs de la Classe de Gex avaient pu former des rela-

tions de voisinage avec Pierre Foret, ex-ministre de la ville de Coppet.
'^* Ces derniers mots renferment, noussemble-t-il, une allusion à l'échec

très sérieux que le ministère de Farel avait subi le dimanche précédent

(31 juillet). Ce jour-là, s'élevant avec sa véhémence accoutumée contre

un scandale public, il avait censuré dès la chaire et nominativement l'une

des filles du Gouverneur, parce qu'elle refusait, depuis plusieurs années,

de vivre avec son mari. Aussitôt une foule, excitée par quelques meneurs,

s'était rassemblée tumultueusement devant l'église et avait décidé que

Farel quitterait Neuchâtel.
'^ La tante maternelle de Viret, Elle avait suivi à Genève la femme du

Réformateur (Voyez dans le N° 967, les cinq dernières lignes avant la

signature, et les Archives de Genève par F. Turrettini et A.-C. Grivel,

p. 286).
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urgere ausus siim, ut itineri acciagereinur: tum quia sciebam me
non fadlè inipetraturum ut venii-et, quamdiu compositores illic

essent*, ne quidaliud agere videremur: lum quôd liaclenus occu-

palus fuit, parlim scriptione admodum necessai-ia, partim domes-

tico negocio, quo hodiernus piimùm (lies eum expedivil. Verùm
scriplio illa brevi, ut arbitrer, finietur ^

: et jam in singulas horas

expectamus dum i-enuncient Dasilienses quidnam ogerinl*. Me
verù plus centies pœnituit,quùd Ratispona reversus non statim illuc

nccurrissem. Nam elsi islic parùm profuisset mea pr;esentia, me
tamen magna anxietate liberasset : quôd nunquam desii esse solici-

tuSj quorsum res evaderel, et simul vereri ne in istis difficulliitibus

nostris =• deessem. Sed me ex altéra parte relinuit dicersus timor :

ne quid aliud suspicarentur illi nostri veteres amici, qui soient

omnia in. sinistrani parteni râpere ^ Simul tamen atque aliquid

allatum fuerit, non cessabo, donec Bucerum mecum abripiam. Quôd
si me adhuc dilTeret, veniam nihilominus, saltem ut consilium ex

re prœsenti tecum et cum aliis capiam. Nam neque longiorem

moram patitur ecclesise nécessitas, nec quieto esse animo possum
in ista dubilatione, nec mece quoque domeslica? rationes ferunl nt

diutius ila suspensus maneam. Itaque in scholis nuper edixi, me
ampliùs non lecturum '. donec aliquid iu ntramvis pnrtem consfitu-

tum foret.

' Bucer était donc rentré à Strasbourg le 9 août (note 11).

^ et * Les arbitres bâlois, qui restèrent à Genève jusqu'au 14 août

(N» 1021, n. 4-5).

^ Bucer était occupé de la rédaction des Actes de Raiishonnc^ dont il

avait déjà envoyé une partie à Strasbourg, le 16 juillet (p. 191, renv. de

n. 10-11). Cet ouvrage parut sous le titre suivant: « Acta colloquii in

comitiis imperii Ratisbonae habiti, hoc est, articuli de religione couciliati

et non couciliati omnes, ut ab Imperatore Ordinibus Imperii ad iudicandum

et deliberandum propositi sunt. Consulta et deliberata de his actis Icipe-

ratoris, singiilorum Ordinum, etc. Per Marlinum Bucerum. Argentorati,

mense Septembri M.D.XLI. » Le livre fut achevé le 4 septembre. « Hîbc

tumultuariô, optime Lector, ut vides, congessimus (dit Bucer en finissant),

tempus enim morcatus urgebat, sed bona fide >^(Voy. Mel. Epp. lY, 119,

120). L'édition allemande, plus complète, parut à la fin de décembre,

même année (Strassburg, bei "Wendel Rihel), 270 feuillets petit in-4° .

* En disant : je craignais de manquer aux nôtres., Calvin voulait parler

des Genevois. Il savait bien qu'il était en état de donner de bons conseils

dans les questions juridiques.

* Allusion aux Bernois.

^ C'est peut-être à cause de cela que Bédrot blâmait la précipitation

do Calvin (N» 1026, n. 1).
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Finis ComitioruiH t;ilis fiiil qualem ego fore seniper divinavi.

Totd enim paci/icatioitis actio in funmm abiil, mm ad concilium

unicersale rejecta est, cet snltem nationale, si illiid brevi ohtineri

nequeal ^ Qiiid enim hoc aliuil est ({uàm fruslrari ? Nain quod

poslea adtlitum est, « posl sesquianniim liabenda nova comilia, si

consiliis niliil prolicitiu- ^ > piimùm id est nimis longiim lempus :

deinde non multiim spei uobis dedei'unl superiora : poslrennô

credibile est Cœsarem ita fore lune occupatum aliis curis, ut à

comiliis habeat justam vacationem. Quidquid sit, sentinnt tamen

adversarii se non parvuni vulnus accepisse. Et aies hoc magis decla-

ntbit '° . Sed nolo banc narralionem longiùs prosequi, quia polero

coràni meliùs : quod spero propediem, volenle Domino, fulurum.

®-® Après que les divers Ordres de l'Empire, puis les princes et les

théologiens protestants, eurent répondu aux écrits du Légat (Voyez

p. 190, n. 6), l'Empereur fit publier, le 29 juillet, le recès de la Diète.

Sleidan, p. 235, le résume en ces termes : « CoUoquium doctorum etactio-

nem omnem refert ad concilium, ad conventum vel Germanife totius, vel

ordinum Tmperii : sua in profectione per Italiam, de concilio promittit

acturum se diligenter cum Pontifice : et si neque générale, neque provin-

ciale possit obtineri, conventum Imperii se denunciaturum ait intra xviii

raensem, religionis componendse causa, et daturum operam, ut eô quoque

Pontifex legatum aliquem mittat. Protestantibus mandat, ne quid prseter

conciliata dogmata novi suscipiant, episcopis autem, ut suas ecclesias à

vitiis repurgent. »

Seckendorf, III, 366a, et Bretschneider (Mel. Epp. IV, 626) donnent,

plus en détail que Sleidan, la déclaration impériale qui devait tranquilli-

ser les Protestants, et à la suite de laquelle ils votèrent des subsides pour

la guerre contre les Turcs (Voy. plus haut, p. 186, n. 25).

'" La pensée de Calvin nous paraît expliquée par les réflexions suivan-

tes, que lui suggéra l'issue de la Diète : « Voyant qu'il n'en est rien sorty

que fumée, aucuns se pourront troubler et perdre courage... Four le

moins, ilz se pourront désespérer que jamais l'Évangile puisse estre receu

par authorité publicque, et les idolâtries et superstitions qui régnent à pré-

sent corrigées. Mais il fault qu'ilz entendent que ceste journée a apporté

plus de profit qu'il ne semble : encores que rien n'y ayt esté mené à fin.

Car quoy qu'il y ayt, les serviteurs de Dieu ont eu lieu de parler, et ont

fidèlement et purement rendu tesmoignage à la vérité. Or la doctrine de

Dieu est si vertueuse, que par tout où elle est déclarée, il fault qu'elle

produise quelque fruict... Ce n'est pas petite chose, que quasi tous les

Princes uaturelz. voyre mesraes aucuns Évesques, contre leur profession,

sont convaincus en leurs cœurs, que la doctrine preschée soubz le Pape a

mestier [1. besoin] d'estre corrigée, et que ce n'est pas sans cause que les

protestans l'ont impugné et vitupéré... Encores est-ce plus grand chose,

qu'ilz n'ont point dissimulé leur jugement, mais se sont efforcez de donner
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Hœc matrona circiter quindecim inenses ;ipiul nos fiiil. Scd quia

est ei moleslissimiim in l'm terra viverc, iiM ii<>n inlelligalur :

(leinde (juia tiiiuM ne i»osl(|iiam aiiiero magis deslilualur quàm

antè, se iatuc conferre malnit. Habet unde vivat. Tu modo eani in

reperienda domo adjuvaijis. ,Ela.s hoc meretur, et iiabet filios

lioneslissimos. Fac igitur ni sentiat meam eonimendalioneni sibi

profuisse. Hiec, quœ alis le requiro, humanitalis officia poteris ei

exbibere, ut opinor, citra magnani molestiani. Non tamen consulo

ut eam demi tu^e habeas, sed lanlùin ut ei doniuni aliciuam per

amicos, juslo localionis precio, procures, ne iiserere diu in publiée

diversorio cogalur. Yale, optime frater. Doniinus te conservet ac

dirigat ad opus suum ! Argent. 13 Aug. " (1541.)

JoAN. Cal. luus.

(lu>>cripUo :) Oplimo IValii meo Petro Vireto, Lausannensi.s

ecclesicC pastori fidelissimo et Genevensis adminislralori.

lieu, au moins en partie, à la vérité, atteudans qu'avec le temps elle feust

plus esclarcie. Il fault donques espérer que nostre Seigneur ne permettra

ceste semence estre destruicte, mais donnera zèle et hardiesse à quelques

princes d'exécuter ce qu'ilz congnoissent estre de leur devoir : et les pre-

miers donneront exemple au reste » (Actes de la lournéc impériale, fol. C 6,

verso — C 7).

'1 Calvin avait d'abord écrit 11 Aug., puis il a couvert le second 1 par

un 3 : cette date, qui est certaine, détermine celle du retour de Biicer

(n.l).

La clôture de la Diète ayant eu lieu le 29 juillet, Bucer et les députes

strasbourgeois auraient pu repartir le lendemain dans la voiture qu'on

leur avait envoyée d'Ulm le 25. Mais, puisqu'ils n'arrivèrent au terme de

leur voyage que le 9 août, il faut en conclure qu'ils avaient assisté, à

Ratisbonne, à une assemblée des États évangéliques tenue après le 29 juil-

let. Seckendorf dit, en effet, III, 3G7a : « Comitiorum occasione, /œfïeraii

Evangelici de suis quoque negotiis consuitationem habuerunt extatque

Recessus, sive decretum duplex d. 1. Augusti. Statutum inprimis fuit,

acceptanda esse dogmata de quibus collocutores in lus Comitiis convene-

rint, sed cum declaratione, et insertis verbis quibus ambiguitas evitaretur...

Additur, perseveraturos esse omnes in Augustana Confessione etapologia,

et persistendum conjunctim in protestatione adversùs Concilium, omnem-

que autoritatem Pontificis Romani, cujus in recessu Comitiorum [n. 8-9]

aliqua mentio facta esse videbatur. »
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LA CLASSE DE MONTBÉLIARD ailX Pasteurs du

Pays Romand.

De Montbéliard, 14 août 1541.

Inédite. Manuscr. orig. Biblioth. des pasteurs île Neucliâlel.

Piis et doclis viris, Verbi Dei Ministris in provincia Gallicana

Bernensium, Genevae, Neocomi et alibi agentibus, Dominis et fra-

tribus nostris in Christo Jesu observandis. S.

Quoniam Petrus Foretiis, qui ante bieiinium Verbi ministrum

agebat m Coupet^, dixerat nobis se missionem babere a Dominis

Bernatibus bue veniendi, hocque verum esse omnino credentes

hominem receperamus, et postea comperimus eum, Magistralu

fratribusque insciis et insalutatis, ecclesiam suam illic turpiter

deseruisse, nuUo etiam alio in locum suum subrogato, plurimaque

bîc perpetravil interea Verbi Dei ministro vehementer indigna,

—

post longam deliberationem, multarumque etiarn aliarurn ecclesia-

rum judicio et sententia habitis, Princeps hic noster ipse/û\o audito,

ejusque universa causa diligenter examinata et cognita, illum

utpote Verbi Ministerio indigmim è ditione sua ejecit^, cum judica-

ret longé graviore pœna dignissimum. Datum Monbelgardi, 14

Augusti 1541.

Fratrum omnium Classis Monbelgardensis jussu,

P. TossANUs subscripsit \

^ Coppet, près de Nyon (Yoy., p. 170, la lettre du 2 juillet, et le t. VI,

p. 107, n. 136).

^ Au mois de juillet 1541.

^ Cette lettre est tout entière de la main de Toussain. Elle ne porte, au

verso, ni adresse ni cachet.
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AGNET BUSSIER au Conseil de Genève.

Genève (vers le 17) août 1541.

Inédile. Autographe. Registre du Conseil.

A Noz très honorés, puissans et Magnifiques Seigneurs, noz

Seigneurs les Syndiques et Conseil de Genève,

SuppUe humblement Annet Bussier ', par vous ordonné minis-

tre à Satygiiii, qu'il soit leur plaisir le proveoir de logis, auquel

lacent faire les réparations nécessaires, et le luy livrer, affin (ju'il

puisse demeurer sur le peuple.

Item, donner charge à Monsieur le procureur général de venir

recepvoir ce que luy a esté donné par inventaire pour le Colleirje-,

afTm qu'il en soit déchargé.

Item, luy presler ou vendre ung lict, sçavoir est coultre et

cussin.

Item, luy faire donner ung mandement pour ces quarstemps,

sur lesquelz luy est jà dheus deux moys et huict ou dix jours.

Item, de le faire payer de ce que luy est dheu des enfans à

cause de l'escollage ^ de l'an passé, dont il a donné le papier, ou

regarder tout pour le mieulx. Et vous l'obligerés de plus en plus à

[trier Dieu pour la bonne prospérité tant de la Seigneurie que de

vous '.

'-' Voyez, sur Aynet Bussier, le t. VI, p. 152, 153, .S40, 342, et, dans

celui-ci, la p. 15, notes 6, 7. Bussier, que M. André Archiiiard (Genève

ecclésiastique, 1S61, p. 23) appelle inexactement Bassier, était depuis

cinq mois pasteur à Salignij, où il avait peut-être succédé à Jacques Perrot,

élu le 8 novembre 1538.

^ Légère contribution paj'ée au principal du Collège par les parents

des écoliers. A Gcnèce, les parents pauvres en étaient exemptés. « Ceux
([ui avoient de quoi » payaient 3 sols par trimestre (Voy. E.-A. Bétant.

Notice sur le Collège de Rive. Genève, J.-G. Fick, 186G, p. 6, 7). Dans
quelques villes du Pays de Vaud, à Paycrne, par exemple (VI, 344), l'éco-

lage était aussi d'un sol par mois, c'est-à-dire d'un florin par année.

* Cette pièce est insérée dans le Registre du Conseil entre le 16 et le

18 août 1541.
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LE CONSEIL DE GENÈVE au Coiiseil de Strasbourg.

De Genève, 20 août 1541.

Manuscrit original. Arch. du séminaire protestant de Strasbourg.

Calvini Opéra. Brunsvigce, XI, 203.

Salulem et oi)sequium nostrum paratissimum, Viri précstanlis-

simi et amici prœcipui.

Vestras accepimus literas ^ quœ nos valde recrearunt, tum quôii

non vulgarem nol)is dederint vestrse in nos atque rempublicam

nostram benevolenlice et humanitatis significalionem, tum quùd

uobis fecenmt spein optimam de Calvini pastoris nostri reslitutione,

cujus adventum ul ardentissimis expetimus votis, ita ejus moram
senlimus huic ecclesise nostrae non parùm esse damnosam. Quamo-

brem vos ilerum atque iterum obnixè rogamus, Viri eximii, ut

quod vos vestris nuper literis facturos recepistis, id primo quoque

tempore, non tam in nostram gratiam quàm ecclesicB Christi,

prœstetis.

Audimus Calvinum ex Comitiis rediisse ac aptid vos esse. Qiiôd

si, nostra causa, vestra apud illum intercesserit autorilas, ut pris-

tino suo gregi restituatur, rem feceritis nobis gratissimam, Eccle-

siae ulilissimam, et vestra dignani pietate, nosque reddetis Celsitu-

dini Vestrai devincliores. Et si quid est in que vobis queamus

gratificari (quamvis nibil ex nostra tenuitate felici vestra? reipu-

blicaî possit accedere), fidem, operam et diligenliam nostram nus-

quam à vobis patiemur desiderari. Dominus vos et vestram rem-

publicam diu servet incolumem! Valele. Genevœ, 20\ Augusti

1541.
SVNDICI ET SeNATUS GeNEVENSIS.

(înscriptio :) Prœstantissimis viris Dorainis Sculteto et Senatui

Urbis Argentinensis amicis suis imprimis observandis.

Argentin».'O^

Voyez, p. 155, la lettre du Conseil de Strasbourg du 16 juin.
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GUILLAUME FAREL à Jean Calviii, à Strasbourg.

De Neucliâtel, 25 août 1541.

Calvini Epp. et Resp. lo7(), p. 419. Calv. 0pp. Biuns. XI, 2l)o.

Fahellus Calvino.

Salis arljitioi- le discupere quid Genevœ agatur, rescire : ego

non minus an.£;oi", (juod non audiam alirpiid; verùni malo nilii!

prorsùs intelligere, quàm sinislrum aliquid. Tu certè digims es qui

iiihil resciscas, cum omnibus illis jam prœsens hortator esse deberes

ad optinia;sed quem accusera inagis, te an Viretum,nescio. Duduni

advolasse debueras, ctiam omnibus reclamantibns : nam quid mo-

vere aliquem unquam dejjel, si tu non cogeris currere ob ea qua'

le pei'lraliere debent quàm cilissimè in illam ecclesiam? Expectas

ut lapides rociferentur ? Ilostes ipsi cogunlur fateri te a Deo illuc

vocari, teque non posse aliter, nisi repugnare Domino velis. Piorum

quis est, quse Chrisli ecclesia, rem inlelligens, quae non te arguai

cessanlem,et non stupescat te tamdiu differre adventum^?Si dum
moras tuas cogilo, concidam, prorsùs nescio ubi sim, et dum 17/'^-

tum video non alitei- incumbenlem ut sublevelur, lanla rerum

mole pressus, illis scilicet slipatus *, corpore sic affecto, reque tam

urgente, — quàm verum sentio illud : Prudentiores esse filios seculi

filiis liicis! Nam quis negoliatorum lantam jacturam non totis

nervis vitarel? quis lam précsens et amplum lucrum non sectarelur

avidissimè?qu[e tardilas major noslra esse polesl, dum tam sancta

siint subeunda ? Te quccso cum piis omnibus, diligenter invocato

* Les collègues de Calcin à Strasbourg estimaient, au contraire, qu'il

accélérait trop ses préjiaratifs de départ. Ainsi Bcdroi écrivait à Myconius,

le 24 août : « Rogo... nos edocere velis quidnam legati vcsiri Genevœ con-

fecerint... Scire hnec nos refert, imprimis Calvini nomine, qni profedionem
sitam nimiùm accelerare nobis videtur : quod tibi in aurem dictum velira »

(Mscr. autogr. Arch. de Zurich. Calv. 0pp. XI, 264).
- Il veut dire : entoure de collègues insuffisants.
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Domino, ride ne inora ista pecces, et ecclesiam perdus et pitiiii fra-

tri'iii. Si vera sunt qii;e aiulio de Comiliis, non poiesl dilTeiTc am-

pliùs adventiim suum Z?;/ce/'?/s^ Jampridem cerliora onines liîc de

te refei'eiile audire sperabamus, tuis admonili lileri.s;sed iniramur

(luôd tantùm cesses. Nec eam liabebit, timeo, fidem lua narralio,

quaui si priùs venisses : utinani non etiain apud Genevenses aliquid

decesserit ista mora !

Hcec anle menses, et, ul mihi videtur, anle annos, idque prailer

inorem, nam non nisi expectanle nunlio literas scribo *. Sed liae

niintium anleverlerunt. Ror/ant omnes el obsecnintur. ut omnia

iif/ani, ut te quàni citissimè habeant prœsentem, quem lamdiu exop-

lant el magnis siispiriis querunlur absentem ijubetqueut tecomiter

Senatus suis literis \ Hîc lu el alii tecum non advolabilis ? et (pii

jam anle menses debebalis venisse loties rogali, ita flagitati (quod

in quovis detestaremini), non aiidielis tam sanclas preces? non

parebitis Domino, qui per suos lam enixèvos obleslalur? Sed non

possum id de vobis sperare. Cum videam Genevenses semper

pergere in pelendo, non, quceso, ludas illam ecclesiam, sed omnes

urge ut libi adsint, veniantque tecum qui prodesse poterunt

instauralioni ecclesice. Quàm le rogenl omnes fralres el omnes

ecclesise, nemo dixeril; nemo non miralur islam larditalem omnium

lardissimam, nec salis possunt apud se constiluere quid dicendum

ipsis sit. Si tam tardas fuisses ad abeundum, dum jubebaris mecum

^ Farel n'avait pas encore reçu la lettre où Calvin annonçait à Viret

le retour de Bucer (N° 1022, n. 1).

^ De là ses nombreuses incorrections de style et son écriture précipitée,

parfois si difficile à déchiffrer.
'" Le 19 août, le Conseil de Genève avait décidé d'envoyer quérir Calvin^

« arryvé [à] Estrabourg du consille, » et de charger le S'' Jehan le Plu-

massiez de lettres, pour lui et pour le Conseil de Strasbourg. Le 21 août,

ces deux lettres et une troisième destinée à Farel furent lues et approu-

vées (Reg. du Conseil).

Selon M. J. Gaberel (Hist. de l'Église de Genève, I, Pièces justifie,

p. 115), les magistrats genevois résolurent, le 30 août, « d'écrire à la

Seigneurie de Neuchâtel pour donner licence à maître Farel de venir tenir

compagnie à maître CaifZfm jusqu'ici. »

Il paraît que, le 19 août, le Conseil s'était adressé uniquement à Farel,

et que celui-ci avait répondu : Je ne peux quitter Neuchâtel sans la per-

mission de la Seigneurie. Mais, au fond, il ne tenait guère à s'éloigner

dans un moment aussi critique pour lui (Voy. la lettre du 9 septembre).

Ses adversaires n'auraient pas manqué de dire : Il est retourné chez les

Genevois
;
qu'il y reste !
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efjredi ^, qinhii tardas redire rogatiis aœpissimè, non ita res habe-

reitt. QiKnii ^ olVendes Domiiiuiii et uinnes pios, si non protiniis

venias ! Si alios ex meipso metior, nescio quo te sint lialiituii loco,

sii|iii(lem nullius in ecclesiam culpa luae conferri polerit, si non

advoles vel serus, et ita conficiens omnes tam avide tunni adven-

tum expectantes. Vei'ùm non puto te tam saxeum ad ecclesiie pre-

ces, ut tam impie eas rejicere possis; sed audies et tandem pareijis

spiritui Cliristi, nec ampliùs dilïeros. Si juxta condiotum tu et alii

venissetis, non dul)ito (piin meliùs consultum fuisset rébus ecclesia3;

sed pnt'stat serô quàm numpiam. Ouàm vellem eos qui vident ma-

num Domini in populo, Saulis in Gahaonitas peccalum* intellige-

lent, ne sic impunitum iram Dei descendere in plebeni facial. Alia

sunt dkjna qiiœ precibus deprecemur multa^, sed prœsentes poteri-

iiiKs conferre. Yaie et veni, sed cita. Saluta milii ouines diligen-

lissimè et offîciosissimè, Capitonein, Bucerum, Bedrotum, Stiir-

mium, Hedioiwm, Matlhiam Stueiuini ^° , nec prœteream Senalores

Stunnios et Scribam ". Nostri omnes te salvum cum omnibus

cupiunt. Neocomi, xxv Augusli, m.d.xli.
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PIERRE TOUSSAix à Guillaume Farel, à Neuchàtel.

De Montbéliard, 30 août (1541).

Inédite. Autographe, Communiquée par M. Henri Lutteroth.

S. Mihi nonc ocrupatissimo non vacal scribere tibi, et festinat

« Le 23 avril 1538.

^ Bèze et l'édition de Brunswick ont : « Quem oiïendes Dominura... »

Nous ne pouvons voir là qu'une de ces fautes d'impression que Bèze n'eût

pas le loisir de relever, dans les lettres précipitamment ajoutées à l'édition

de 1575 (V, 454, fin de la n. 30).

8 Livre de Josué, IK, 3-27 ; II, Samuel, XXI, 1-9.

® Encore une allusion à son différend avec une partie du peuple de

Neuchàtel (N° 1021, n, 14)?
'" Nom estropié. L'original portait probablement Zellium.

" Farel avait dû s'entretenir avec eux, le 12 ou le 13 mai, lors de son

voyage à Strasbourg.

T. VII. 15



226 PIERRE TOUSSAIN A GUILLAUME FAREL, A NEUCHATEL. 15il

hic fnter. Si tieri poteril uila ralione, istuc reniain ad diem quein

mihi pr(ff<crij)sit clinrissiinus frater noster Cnlcinna^ Maluissem

homineni Melenses adiré*; sed quoniam ad illosjanuam nondum
aperuit Domiiuis, rectissimè facil quod Gencrmn pi-dncisciUir ^

Laudetur Doiiiiims Deus !

Ego valeo, et liîc salis rectè liabent omnia, gralia Cliristo. Audio

Foretum Melduui receptum\ Si sic pergamus palàm iniquos et

sceleratos admovere Verbi ministerio, ea res magnum dahit ma-
lum ecclesiœ Christi, qui le, frater mi ohservande, semper servet

et corroboret. Vale. Monbelgardi, 30 Augusli (1541=.)

Saluta mihi dihgenter fratres omnes.

TUUS TOSSANUS.-

(Inscriptio :) Guiliehiio Farello fralri meo observando.

* Calvin et Toussain avaient dû se connaître à Bâie (1Ô34-1535), en

tout cas à Genève en 1537 (IV, 312, 333). Leurs relations étaient restées

assez fréquentes et amicales, mais sans intimité. Nous en voyons un indice

dans le fait que Toussain, lui écrivant le 20 juillet précédent, ne men-
tionne pas même la naissance de son premier fils, Daniel, qui était né le

15 (Duvernoy, o. c-, p. 264). Mais l'intérêt qu'ils témoignaient tous deux
à la ville de 3Ietz aurait suffi pour motiver entre eux une correspondance.

Calvin lui avait donné rendez-vous à Neuchâiel, pour le moment où il y
passerait en retournant à Genève. C'était une occasion de revoir Farel, de

lui dire de bouche tout ce qu'il n'avait pu lui écrire sur la diète de Ratis-

bonne, et de s'entretenir avec Toussain de l'état des choses à Metz et à

Montbéliard.

* A comparer avec la page 192, note 6.

' Le 30 août 1540, personne n'aurait pu avec certitude annoncer le

retour de Calvin à Genève, attendu qu'aucun appel officiel ne lui avait

encore été adressé. Il se proposait, il est vrai, de faire un voyage de plai-

sir à Neuchâtel dans la seconde moitié de septembre ; mais il ne songeait

pas à aller plus loin (YI, 290, 312-316). Ici, au contraire, il s'agit d'un

voyage à Genève, lequel est positivement décidé et qui doit s'accomplir

prochainement.
•* Voyez le N" 1023 et la lettre de la Classe de Payerne du 6 septembre.
* Le billet est sans millésime ; mais la mention du prochain retour de

Calvin à Genève, et celle de l'installation de Pierre Foret à Moudon indi-

quent l'année 1541.
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LE CONSEIL DE STRASBOURG au Conseil de Genève.

De Strasbourg, l""' septembre 1541.

Manuscrit original, accompagné de la Irarliiclion autogr. de Pierre

Viret '. Bilil. PiiM. de Genève. Carton 197aa. Cal. Opéra. Brunsv.

XI, 2()6.

Prudenlilius et pr^eclaris ami-

cis et vicinis suis ciiarissirais

Syndicis et Senatui Genevensis

civitatis, Hii.debrandus a Muln-

IIEIM ET SeN.ATUS ArGE.XTI.NENSIS,

s. p. dicunt, aniicitiam et bene-

volenliam suam pai'atam ofTe-

renles.

Amici cliai'issimi! Literas ves-

tras ad nos datas 20. Augusli

accepimus, quihus nos, ut quod

de D. Johanne Calvino nostris

nuper ad vos literis recepimus

facturos', id primo quoque tem-

pore, non lam in vestram quàm

A prudens et noldes leurs

très chiers amys et voysins les

Syndiijues et Conseil de la cité

de Genève, Hildeltrand a Muln-

heim, le maistre, et le Conseil

d'Argentine annoncent salut et

offrent leur amytié et Iténivo-

lence pi-omi)le.

Très cliiers amys! Xous avons

receu voz lètres lesquelles vous

nous avez envoyées le 20 d'A-

oust, par lesquelles vous nous

pliez que nous mettons en exé-

cution le plus tost qu'il sera

possible, non pas tant pour l'a-

' La traduction de Viret est publiée ici pour la première fois. Les nou-

veaux éditeurs de Calvin disent, au sujet de cette traduction : « Adjecta

est versio gallica i^ai'e?// manu scripta. » Ils se sont trompés. C'est absolu-

ment l'écriture et le style de Pierre Viret. Et même en l'absence de cotte

preuve péremptoire, on pourrait aiïirmer que la traduction n'a pas été faite

par le réformateur de Neuchâtel
,
puisque la lettre latine originale était

cachetée et qu'elle a dû être remise intacte à ses destinataires, les Syndics

de Genève. C'est par eux, probablement, que Viret fut invité à la traduire

pour ceux des conseillers qui n'entendaient pas le latin. Il a employé deux

mots inusités aujourd'hui -.jasoit, qui .«'écrivait i\uss\jnçoit (jam sit), signifie

quoique. A sçavoir mon a le même sens que à sçavoir : l'adverbe mon signi-

fiait certaiticment.
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ecclesia) Christi gratiain prœsle- mour de vous que de l'église de

mus, rogatis, et ul not^tra apud Christ, ce que nous vous avons

illum, ul suo piistino gregl i-es- promis par noz dernières lètres^

tituatur, intercédât auloritas op- de iMonsieui- Jean Calvin, et pai-

tatis. lesquelles aussy désirés que nos-

tre autorité moyenne envers luy,

affin qu'il soit rendu à son tro-

peau, duquel paravant il a eu

charge.

Nos autem, tametsi vobis, ut Quant à nous, jà soit que ainsy

cœlera hona omnia, ita maxime que de bon cueur nous vous de-

idoneos doctores et pastores ec- sirons tous aullres biens, et priii-

clesisevestrceex animo cupimus, cipalement que vous ayez doc-

tamen cum de restituendo Cal- teurs et pasteurs pour vostre

vino nos antehac appellastis, ni- église, toutefoys, quant vous

hil ampliùs nos nostris literis nous avés rescript de restituer

facturos recepimus (quod exem- Calvin, nous ne vous avons pro-

plum illarum testatur), quàni, mis aultre chose par noz lètres

dum Calrinus defunctus fuisset (comme la copie en tesmoigne),

publicis ecclesiae negotiis qui- fors que, quant Calvin seroit dé-

bus tum detinebatur, tum dis- livré des affayres publiques de

pecturos de vestra petitione, et l'église, desquelz il estoit pour

id curaturos quod è re eccle- Ihors détenu, que alhors nous

siœ futurum cognosceremus. In- prendrions advis dessus vostre

telleximus autem eo nec nos- demande, et que nous travaille-

tram nec vestram singulatim, rions à fayre ce que nous co-

sed universam ecclesiam : cui gnoistrons estre au proufïit de

profectô, re omni considerata l'église. Or n'avons-nous par

quoad licuit, adhuc utilius judi- cella entendu ne nostre église

camus fore si Calvimis maneret ne la vostre particulièrement,

apud nos, idque non tantùm mais l'église universelle, à la-

(quanquam etiam hac de causa) quelle certes, avoir bien tout

ut nostrœ ecclesise et scholae in- considéré tant qu'il a esté possi-

serviret, sed ut majore otio et ble, encores jugeons-nous qu'il

opportunitateusuSjUniversge ec- seroit plus prouffitable si Calvin

clesice commoda, tum scriptis demourroit vers nous, et cella

tum consultationibus et aliis ac- non-seulement pour servyr à

tionibus ecclesiasiicis, pro pree- nostre église et à nostre escholle

* Lettre du Conseil de Strasbourg à celui de Genève du 16 juin, p. 155.
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Claris donis quibus illum Domi- (comliieii que ce soil une des eau-

nus ornavit, promoveret. Nam
qui commnnihus Ecclesiit; nego-

tiis gereiulis et facultate sciiliondi

ad defensionem causée Clirisli

snlis inslructi sint, rarissimi lio-

die existunt, Itaque horlali Cal-

viimm in piiesentiarum sumus,

quantum poluimus, ut apud nos

ses), mais aussy affîn que ayant

plus de loysir et d'opportunité,

il avanrâCll mieulx les prouffitz

de l'église universelle, tant par

escrips que par consultalions,

conseil et aultres actions ecclé-

siastiques, selon les excellens

dons desquelz le Seigneur l'a

maneret et daret operam ut ves- aorné. Car il y en a au.jourd'liuy

trœ ecclesise per alium consule- bien peux qui soyent instruictz

retur, (piod nos multô faciliùs

fieri posse arbitramur. (|uàm in-

veniri qui in communi ecclesiis

prœstet quœ hic, si apud nos

maneret, prœstare possel.

Verùm dum ille affîrmaret,

conscientiam suam ui'geri pro-

et fournys pour démeiner les

comuns afTayres de l'Église, et

qui ayent le sçavoir et puyssance

de sçavoir escripre pour la dé-

fense de la cause de Christ. Et

poui'tant nous avons à présent

exhorté Calvin tant que nous

avons peull, qu'il demeurà[t] vers

nous et qu'il prînt peine de fayre

que vostre église fût pourveue

d'ung aultre : ce que nous pen-

sons qui se pourra plus facile-

ment fayre, que de trouver qui

puysse en comung ainsi profité

à l'Eglise que cestuy-ci pourroit,

s'il demeuroit vers nous.

Mais puys qu'il alïermoit que

sa conscience estoit pressée de

misso quod vobis fecisset, de se la promesse qu'il vous avoit faict

vobis semel ita exhibendo, ut in de se présenter une foys telle-

re prccsenti cognoscerel utrum

ei quam vos offerlis, an ei in

qua hîc detinetur vocationi in-

servire se Dominus velit, —
noluimus ejus conscientiie uUam
inferre molesliam, ac permisi-

nius lit ad vos concederet, coiisi-

deraturus vtro in loco Dominus

ment à vous, (lu'il peult cognois-

tre en la chose présente, à sça-

voir-mon, si le Seicneur von-

loit qu'il servy à la vocation (]ue

vous luy oiïrés, ou à celle en la-

quelle il est ici occupé, — nous

n'avons point voulu fâcher sa

conscience ne la presser, et luy

ejus opéra uti velit. Sicut ergo avons permis qu'il alla vers vous.
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rogamiis vos ul eum, siciit no- pour considérer en. quel lieu des

vistis, viruni ad regiium ClirisU deux Dieu vouldroit mer de son

promoventliimelardenlissimum œucre et labeur. Ainsy donq,

et multis maynisque donis in- comme nous vous prions que

structissimum excipiatis et au- vous le recepvezel l'ouyez ainsy

diâl\s, \U\ cosperDoniinuniobtes- que vous l'avez cogneu estre

tamur, ut communem ecdesia- homme très ardent pour ampli-

rum necesfiitateni vestrœ commo- fier le royaume de Christ, et

ditati prœferentes, eum nobis très hien fournys de beaucopz

ecclesiœ unicersœ hic fructuosiits et grans dons et grâces, ainsy

inserciturum quàm priniiun re- vous adjurons-nous au nom du

niittatis. Qua re ^ non dubitamus Seigneur, que prêférans la com-

vos Christo verè gralificaturos, mune nécessité des églises à vostre

et non minus communi quàm commodité et proufjit, vous le

eliam vestrse ecclesice i-ectiùs nous renvoyez incontinent, pour

consulluios. Eam eliam nos servir icy plus fructuesament à

gratis animis excipiemus et l'église universelle. Par laquelle

compensare sludebimus. Data3 chose nous ne doublons pas que

prima Seplembris anno Domini vous ne faissiez chose vrayement

M.D.XLI. aggréable à Christ, et que vous

Magister et Senatus ne fayrez pas moins de bien et

REiPUBLic.E Argentoratensis. de proufTit à la commune éghse

que à la vostre. Et nous aussy le

recevrons très agréablement et

tâcherons de le revoir*. Don-

nées. I. Septembre 1541.

(Inscriptio :) Prudentibus et (Suscription:) X\i\\)vii(\ens ei

prœclaris amicis et vicinis suis très nobles leurs amys et voysins

charissimis Syndicis et Senatui très chiers les Syndiques et Con-

Genevensis civilatis \ seil de la cité de Genève.

^ Il suffit de faire deux mots de Quare, pour que Eam^ qui commence

la phrase suivante, ait un antécédent.

* C'est-à-dire, de reconnaître ce service.

= La lettre porte le sceau de la ville de Strasbourg, et cette note du

secrétaire genevois Pierre Ruffi : « D'Estrabourg, à cause de maystre

Calvin. Recyeuz le 13 septembre 1541. »
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LES PASTEURS DE STRASBOURG au Coiiseil (le Genève.

De Strasbourg, V septembre 1541.

.Mjims( rit urigiiial, .iccompagné d'une traduclidii aiitoyi'cHilie el

inédile, de la main de P. Viret. Bibl. Fuhl. de Genève, Carlon

197aa. Calvini 0pp. Brunsv., XI, î271.

Gratia et pax a Domino, viri

ornatissimi ac religiosissimi !

Ventt lamlem ad ros Calii-

}iuii \ eximium profectô et ra-

rissimum, cui vix secundum, si

lamen secundum idlum, orga-

num Clirisii liodie nobis extal,

si maxime zelum.et industriam

aidificandaî Ecclesice el faculla-

lem spectetis scriptis propu-

gnandcc et oi'nandce. Qui sicut

univei'Sce ita el veslrte, si ea

idoneum alium paslorem liabere

queat, hîc indubie prodesset et

pliirimùm. Venit ergo, diinissus

ratlone ea quant iioster Senatus

perscribit, ut nimirum redeat.

Glace et paix de Nostre Sei-

gneur, hommes 1res honnorés

el religieux !

Calcul fiaabiement est venu

vers cous \ qui esl sans nulle

double ung excellent el très

chier et précieux instrument de

Christ, auquel à grand peine

pourroil-on trouver son second,

el si ne sçais si aujourd'huy il y

en a point, si vous regardez

principalement le zèle, l'ardeur,

l'industrie et l'esprit pour édifier

l'Église, et la facullé et puys-

sance qu'il a pour la aorné et

défendre par escrips, ouy, l'uni-

verselle comme aussi la vostre,

si elle espéroit de pouvoir avoir

ung aultre pasteur idoine et

souffisant, luy certes prouffîleroil

ici grandement. Il est donq venu

à cous, et a esté lâché de nous

par ceste condition, laquelle nos-

tre Conseil cous escript, c'est à

sçacoir qu'il retorne.

' Viret^ dans sa traduction, suit la forme latine, qui admet souvent que

celui qui écrit une lettre se transporte au moment où elle sera lue.
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Sed sire redeat, qnod pi-œstare Mais soit qu'il revienne, ce que

oinnino credimus, sice maiieat certes nous croyons touUilc-

istic, audite eum, vel potiùs in ment, ou qu'il demeure par de-

eo Cliristum, nt imprimis disci- vers vous, ouyez-le, ou jilustost

plinam Christi, ejus et aliorum iémch\if^\en\u\,a/pii que devant

fratrum sententia, constituatis et toutes choses vous constituez et

servetis quoque, nec vestri potiiis mettes ordre à la discipline et

quàni regni Christi [causa] expe- doctrine de Christ et l'estat de

tivisse eum videamini. Cumque l'église, selon so)i advis et conseil

Christum ab lioc discere insti- et des aultres frères, et que vous

tuistis, cogitate, ut Cliristi non la gardez aussy, ajfiu qu'il ne

fuit, ita nec Christianorum esse semble que vous l'ayez plustost

(juidquam spectarè aut qucerere désiré et demandé pour l'amour

aliud quàm gioriam patris cœ- de vous-mesmes que pour le

lestis. Hujus voluntas vestra sa-

lus, hujus glorificatio vestrum

decus est. Malum, à quocunque

veniat, non nisi bono vinci po-

lest, et is plura semper lucratur

royaume de Christ. Puys donq

que VOUS avez délibéré d'appren-

dre de luy la doctrine clires-

tienne, pensez que, ainsy que

l'oftice de Jésuchrist n'a esté

qui Christi causa plura perdide- aultre que de regarder et quérir

ril, opes, potentiam, animam.

Multa sunt décora vobis, niag-

nificè fecit Dominus vobiscum.

la gloire du père céleste, que

aussy ne doibt estre celluy des

Chrestiens. La volunté d'icelluy,

c'est vostre salut, sa gloire est

vostre honneur. Le mal, de

quelque lieu ou de quelque

couslé qu'il vienne, ne peult es-

tre vaincu que par le bien, afïin

que celuy gaigne tousjours da-

vantage qui perdra le plus pour

Jésuchrist, soit ses richesses, la

puissance, la vie.

Beaucop de choses vous ont

esté baillées: Dieu a faicl choses

Huicgratiesse studete. Injuriam magnifiques avec vous. Tâchez

ferre et beneficiis compensare,

proprium Christianorum esse

cogitetis. Dominus dirigat et ad-

juvet vos, ut sanctificationi no-

minis ejus et restituendo regno

de le recognoistre envers Luy

et de n'esire point ingras. Pen-

sez et considérez que portei" et

souffrir l'injure et la récom-

penser et rendre par bienfaictz
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ejiis VOS accommodetis, pro am- et hénétices est le propre des

pliliuiine beneficiorum ejus in Clirestiens. Le Seigneur vous

vos, pi'o opporliinitaleloci, tem- veulle adresser et ayder à celle

poris et minislrorum qiios voliis (in, (jue vous vous accommodez

Dominus dedil. In hoc oplimè et employez à la sanclificalion

valete et nos liabetote commen-
datos, Calend. Septemb. lo41.

D.[ominalionum] vestrarum -

addictos ^ in Domino

CONCIONATCJRES EGGLESl.E

Argentinensis. Per Mart.

BUCERUM *.

de son nom et à restituer et

amplifier son royaume, selon la

grande abundance des bénéfices

et grâces qu'il vous a faicl, selon

l'opportunité et l'occasion con-

venable du lieu, du temps et des

ministres lesquelz le Seigneur

vous a baillé. Auquel soyez re-

commandez, et nous ayez pour

recommandez. Le 1. de Sept.

1341.

A voz dominations

humilies serviteurs en Noslre

Seigneui-,

Les prescheurs de l'éolise

d'Argentine

par Martin Buger.

(Inscriptio :) Chrks\m\A viris (Suscription :) A très nobles

Syndicis alque toti Senalui rei- hommes les Syndiques et tout

publicœ Genevatum, Dominis le Conseil de la République de

suis summopere colendis. Genève, leurs très honnorés Sei-

gneurs.

^Édition de Brunswick : D.vestrœ. On trouve le pluriel (Dominationum

vestrarum , Dominationibus vestris) dans deux lettres précédentes des

ministres de Strasbourg (VI, 337, 364).

' Ibidem : adcïicttssimi. Nous avons lu addictos, qui se lie à commenda-

ios. La veille du départ de Calvin, ou le jour même de son départ, on

aurait ajouté la date, sans s'apercevoir qu'elle coupait en deu.x la dernière

phrase.
•• La lettre latine a été cachetée avec le sceau de Bucer, qui porte les

initiales M. B.

r



23

i

MARTIN BUCER A OSWALD MYCOMUS. A BALE. lo-il

1030

MARTIN BUCER à Oswald Myconius, à Bàle.

De Strasbourg, P' septembre 1541.

Autogi'aplie. Copie dans h Coll. Simler. Bibl. de Zurich. Calviiii

Opéra. Brunsv., XI, 272.

S. D. lia praesenlem odimus, absenteni virlutem requirimus.

(injnœiim si hi viventem reclè agnovissent, nunc minore incom-

modo desiderarent mortuum *. Sed hsec deploranda sunt, emen-

dari non possunt. Ulinam autem in sublatis icli sapiamus de relic-

tis! Calviimm adjurate, qui et ipse nunc negllgitur à multis, queni

in cubilia sua ingressum frustra cotent. Proplietarum sepulcra oi'-

nare, qiiàm prophelas audire, nostrum ingenium mavull. Hune
verô Senatus et nos modis omnibus retinere optavimus et labora-

vimus:sed m'getillius conscientiam promissiim.nostra conscienlia

' Simon Grynœus était mort le P'' août. Les trois dernières années de

sa vie furent attristées par les procédés peu fraternels de quelques-uns

des professeurs, ses collègues, et surtout A'' André Carlstadt. Celui-ci,

oubliant qu'il avait jadis proposé, à Wittemberg, l'abolition des écoles et

des titres académiques (1521), prétendait que Grynœiis devait se pourvoir

du grade de docteur en théologie, puisqu'il interprétait le Nouveau Tes-

tament, comme professeur de l'université (Voy. Athense Rauricae, 1778,

p. 20, 71).

Grynœus écrivait à BuUinger le 1" janvier (1540) : « Miser sum jam

bis : non solùm enim non possum adversariis jam, sed nec amicis satisfa-

cere. Quàm valde vos me inde revocatis, tam valde me impellunt utrinque

Bernâtes et Argentinenscs fratres. Quid faciam?... Nunc ait alius, alius

negat ; cœteri astant dubii quorsum res évadât, boni non sine dolore, mali

non sine Iretitia... Sed utcunque est res, hune titulum papisticmn et hono-

rem hune, certum est nuUo pacto admittere. Ut aliquid autem faciam, ac

lit ne dicar solus ego esse, qui ne authoritate quidem totius Reipublicse

moveatur, in synodo et cœtu Ecclesise, manuum impositione, ritu moreque

Apostolico notari designarique, non Papce, sed Ecclesiœ doctor, patiar :

idque non ullius Doctoris a ut Papœ, aut Episcopi, sed pastoris nostri

authoritate. Atque id est quod permittere de me bonis volo, non amplius.. . »

(Autogr. Arch. de Zurich.)
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el voluntate f;icluni, ul vel iiniseiet (ieiteialiuiii ecclesiam el

(lispiferel, ulra in ecolesia Clirislo fiuctuosiùs seivire possit. Sed

laineii siierabdinna vobis juiicti cum eo Genecain nos centuros, et

vel reductuvos eum, tel relicturos, ecclesia illa, eliam Ikniatium

tam politicB qiiàni ecdesicc ailiiiinistiorum praîsenli consilio et

auxiliu, constituta. Nunc viaitatio Domini nos hic retinet '-.

Vos, si potestis, sujiplete nostrain et vestram vicem, de qua re

noster S^enatus ad cestruni \ Detis ergo operam ut juvetis virnm

certè exiniium, et cnjus profectù parem, excepta Pltilippo, niilluni

habenius, ardove, eloquentia et judicio. Vobis vefô cavete moiiis

oinnilius al» omiiilius qui schisma amant. Qui sic sunt, Ecciesiaî

non sunt : nisi non salis admonili silis in eo qui tam hencficum in

se (iviinœum ne morientem (juitlem invisil *. De Vilichio^ nos

niliil. Sed de Schoto quodam % quem nobis PlnUppus magnopei'e

commendavit, (|uique nosler totus est, omnium dogmalum el for-

marum ioquendi consensione, eum nos in locum Calvini deslina-

vimus.Si Jam Calrinus ad nos reverli posset. illum possemus dare

vobis. Deinde Latomus ^ adhuc forsan ducenlis ad vos el tolerabili

maliimonio perduci queat. Is quidem lœlioris est vitai, sed verus,

constans el certè doctus atque eloquens. Opiis est omnino in his

Principe ^ Sed valde nos nunc impedimur el perlurbamur multis,

maxime ego editione Actontni in Comitiis ^.AWhs plura et certioi'a.

^ La peste sévissait à Strasbourg avec une nouvelle rigueur.

^ Lettre du Conseil de Strasbourg à celui de Bâle du l" septembre.

La seconde moitié de cette lettre est imprimée dans les Calvini Opéra,

XI, 270. La première explique dans quelles circonstances Calvin retourne

à Genève, et pourquoi Bucer n'a pu être autorisé à l'accompagner.
* D'après une note de l'auteur de la collection Simler, il s'agirait ici

de Carlstadt. Grynœus avait eu beaucoup de bontés pour ce théologien

saxon, lorsqu'il s'était réfugié en Suisse (1530). Voyez notre t. III, p. 6,

u. 11, p. 7, n. 15.

5 Peut-être JorfocMS WilUchius {\bO\-lnb2), professeur à Francfort-sur-

l'Oder. C'était un savant universel , dont Mélanchthon faisait le plus

grand cas (Voy. Gesneri Bibl. Univ. Epitome. — Mel. Epp., V, GG6, 702).

® Ce personnage nous est inconnu. Nous ignorons s'il pourrait être

identifié avec ce Joannes Scotus qui fut plus tard professeur en théologie

à Francfort-sur-l'Oder (Mel. Epp. VIII, 815). La famille Schott de Stras-

bourg donnait parfois à son nom la forme latine Scolus.

' Il ne s'agit pas ici de Bartholomœus Latomus (VI, 235, 244. — C.

Schmidt, o. c, p. 54). Après ducentis(\u\ suit, on peutsous-entendrey?orenis.
' Bucer veut-il dire : Il faut un savant de premier ordre pour remplacer

Gryn?eus ?

* Voyez la p. 217, note 3.
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Vale cum uxore et fratril)us, et niliil pra^cipiletis de successore

(7/7//m_, et juvetis Calcitmm. Caleiidis Seplembrihus iri'il.

M, Bue. liius ex aniiiio.

(luscriptio:) Pnestanti et ornatissimo Chi-isti serve D. Os. Myco-

iiio, pastori ecclesia} Basiliensis. symmyslie et fi'atri coleiulo et

cliarissimo.

1031

PIERRE TOUSSAIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Montbéliard, 3 septembre (1541).

Inédite. Autographe. Bibliothèque des pasteurs de Neuchâtel.

S. Scripsi his diebus ad te per T/iomam nostrum epistolani non

longam, sperans tum fore ut ishic venirem^. Gceterùm quando non

licet mihi per occupationes, et jam Scepe meo nialo sum expertus

me iler longum facere non posse sine magno valetudinis dispendio,

visum est Domino et fratribus ut nunc domi manerem, hicqne

charissimus mihi in Domino h-ater, vel potiùs animœ meœ dimi-

dium ^ ad vos proficisceretur, gratia adducendi nohis duos Verbi

Minhtros^, quibns hoc tenipore rehementer opiis habemus. Quare

obsecro te per Dominum, ut ea qua potes diligentia, ea de re, non

solùm ad Classes in commune scribas, sed etiam privatim ad eos

quos tibi dicet Vincenthis *,ul non solùm promissis nostris, Princi-

pisqiie expectationi respondeamus, sed ut htijus quoqtie ecdesiœ in

mediis hostibus sitœ'" necessitati snbveniatur. Vale in Domino Jesu,

mihique fratres omnes diligenter saluta. Monbelgardi, 3 Septembris

(l.o41«).

* Calvin lui avait donné un rendez-vous à Neuchâtel (N° 1027, renv. de

note 1).

- et * Vincent Hortin.

3 Le 14 novembre 1540 (VI, 370) et en juin 1541 (p. 149), Toussain

adressait aux ministres neuchâtelois la même requête, mais dans des cir-

constances différentes. Ici le détail relatif à Foret annonce l'année 1541.
^ L'église d''Étobon (VI, 385, renvoi de note 4).

® Voyez la note 3.
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Vehementer sum admiratus cum intellexi Foretum ml Pnpfectuiu

vestnim scripsiase. Te iinpetit liomo perditus, quod speret, imd sciai

se hac ratione amicos noniiullos habilnrum V sed is qui habitat in

cœlis irridel)it eum. Ilerum vale. De Micharle^, faciemus omnes

quod scribis, modo se talem poslbac gérai, qualem omnino spe-

r.-imn>.

TUUS TOSSANUS.

(InsoiptIo.-jWeo taiiquaiu pareiili observando fralri Guilielmo

Farello.

1032

LA CLASSE DE PAYERXE [au Consistoire de Berne].

De Payerne, 6 septembre 1541.

Inédite. Manuscrit original. Archives de Berne.

Causœ aliquot quare P. Foretus è ditione Montisbelgardetisi ejec-

tus sit.

Quod dixeral fratribus se missionem habere a Bern[ensibus]

abeundi Monbelgardnm, et postea comperlum est,illum Magistratu

et fratribus insciis ecclesiam suam deseruisse, nuilo etiam ilhcsub-

rogato ministro.

Quod multa inler fratres dissidia seminaverit, multosque ex eis

in crimina falsa eademque gravissima vocaritjam hune ebrietatis,

jam iilum hœreseos seriô et constanter apud fratres, sed falsô,

accusans.

Quôd in sesquianno * decem pueros ex ecclesia sua in Bnrgun-

' Pierre Foret, toujours adroit et peu scrupuleux, choisissait pour

attaquer Farel, à Neuchâtel, le moment où celui-ci était en différend avec

une partie de son troupeau et avec le gouverneur Georges de Rive (p. 216,

n. 14).

* Michel Dobt, qui avait demandé son congé au gouverneur du Mont-

béliard.

* Foret était entré au service du comté de Montbéliard dans l'automne

de 1539.
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iliam ad Papistas l>aplisandos ferri passus sil, magno cuin detci-

mento gloruu Dei, ministeriique dedecore.

Qiiôd ad synodos venire, in ecclesiaque sua concionari, s;epe

etiam logalus, eliam et admoiiiltis. conteinpserit, et cu'tera oninia

frati'uni monita sempor coiitempsil.

Quod in die à fiatrihus et Principe constituto, cn^nani Doniiiii

celebrare rogatus, etiam et admonitus, nolueril.

Quôd violato jiii'amcnlo Piincipi ptu'stilo, niulta novaril, coMiain-

(|ue pi'ivatam fratrilius insciis instituerit, ac facinoroso cuidain, in

religione etiam non instituto, sed Sanctos invocanli, vindictamque

de injuriis pelenti, administrai-it.

Quôd niilla in eo unquam visa sit pœnitentia, sed fratrum om-
nium bonorum contemptus, et arrogantia, ut eosdem fratres omnes,

sine alla causa, lileris clam ad Principis prcefectum missis, traduxe-

rit et difîamarit.

Quôd Princeps, consiliarii et ffatres illum in mullis mendaciis

deprelienderint, jusjurandumque fratrihus pi'cestitum coram eodem

Piincipe violaverit.

Quôd FareUi, Vireti, Jacobi Morgiensis, Firmini et aliorum fra-

trum testimoiiiis convictus, quôd ecclesiam suam in dilione Ber-

nensi, Magistral u et fratrihus insciis, reliquisset, dixeril coram Prin-

cipe, consiliai'iis ac fratrihus omnibus, « omnia illa illorum ontitium

testimonia esse falsa, solùmque in graliam Tossani esse scripta"^.'^

Ob quse anledicla, aliquot, utpote Basiliensis et Argentinensis et

aliarum ecclesiarum judicio et sentenlia judicalus est Verbi minis-

terio indignus, et tandem a Principe ejectus, quum hominem ob

malefacla hujusmodi judicaret longé graviore pœna dignum.

Et quam quidem sentenlia m idem Foretus gralam iiabuit et

acceptavitjgralias agens Principi quôd tam clementer secum ageret,

ad sanctumque Dei evangelium juravit, Principe, consiliariis et

fratrihus prsesentibus, nec verltis de Pi'incipe a ut fi'atribus con-

queri, nec adversùs illos aut alios quoscunque hoc nomine quic-

quam moliri aut ulcisci vellet, quum tamen mmc diversum faciat,

lit omnes boni ex his omnibus facile judicare possint çî<à/» sit talis

ad Verbi ministerium iiloneus^.

2 Voyez les N<" 982, 984, 987, n. 5, 993, 1004, 1006, 1023.

^ Tout ce qui précède est conforme aux lettres de Toussaiu et au pro-

cès de Foret, rédigé eu allemand et envoyé à MM. de Berne, vers le 19

juin 1542. Il se compose de 42 pages in-folio (Arch. de Berne. Kirchl.

Angelegenheitcn)

.
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Sexla die Sepl. lo41, qutim hœc huic Foreto* objicereinus omnia

in Colloqaio nostro Paterniaci, ad Articulos aiiigiilos ita respondU,

ut omnibus satisfecerit'^, liac lege lamen ut ex promisso paratus sit

ita omnibus et ubique satisfacere, ut est ei à nobis demandatum.

Decanus et Classis Patermacensis ^

1033

JEAX CALVIN au Coiiseil de Genève.

De Neuchâtel, 7 septembre (1541).

Signature aulograpiie. Ai"ch. de Genève. J. Bonnet, o. c. I, 38.

Cal. 0pp. XI, 275.

Magnificques et bonnorables Seigneurs!

Quant je seray airivé par delà, je vous exposeray les raisons

pourquoy j'ay esté retardé, et espère de vous en satisfaire facile-

ment. La présente sera seulement pour vous signifier que, ayant

ente)idîù à Soleurre qu'il y avoit quelque trouble en ceste église ^,fay

* Foreteta.it pasteur à Moudon depuis un mois environ (N° 1027, renv.

de n. 4). Il était par conséquent sous la juridiction de la Classe de

Payerne, et les mots huic Foreio indiquent assez clairement qu'il fut por-

teur de la présente pièce. Elle ne pouvait être adressée qu'au tribunal

supérieur des affaires ecclésiastiques, c'est-à-dire au Consistoire de Berne.

Si le doyen avait écrit au bailli de Moudon, il se serait exprimé en

français.

° La Classe de Payerne se montra peu difficile. Xous avons sous les

yeux le volumineux dossier de Montbéliard, et notre impression ne varie

pas. Toutes les fois qu'on demande à Foret pourquoi il a abandonné sans

permission sa paroisse de Coppet^i il se dérobe et passe à autre chose, ou

bien il répond : J'ai été partout aimé du peuple. Les autres griefs articulés

contre lui, il les écarte par des excuses plus ou moins plausibles, présen-

tées avec une grande assurance.

® On lit, au dos, cette note, qui est de la même écriture que la lettre :

« Ex missis Articulis hi (?) transcripti sunt. »

^ De ces paroles on doit conclure que Farel ne l'avait pas informé des

événements du 31 juillet (p. 216, n. 14). Calvin ne réussit guère, pendant

cette journée du 7 septembre, à calmer les esprits des Neucbâtelois. Il

écrivait quelques mois plus tard, à propos de son arrivée en Suisse : « Tune
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esté contrninct selon Dieu de me destourner de mon chemin, pour

reoir sij je y pourrois aucunement remi-dier de ma part. Après

m'estre acquicté de mon tlebvoir j'ay délibéré, au plaisir de Dieu,

de partir demain de grant malin pour aller à Berne, pour préseiilcr

à Messieurs de la ville les lettres qu'on leur envoyé de Strasbourg

et Basle'\ Quant j'auray faict cela, je poui'suyvray mon chemin

sans m'arrester nulle part; car le désir que j'ay de me représenter

à vous de ma promesse ne me laissera point targer ^ en lieu qui

soit. J'ay retenu le héraull qu'il vous a pieu m'envoyer pour me
tenir compaignie*, estimant que ce ne seroit point contre vostre

intention; mais je laisse ceste excuse et toutes aultres jusques à

mon arrivée.

A tant^ magnificques et honnorables Seigneurs, après m'estre

humblement recommandé à vostre bonne grâce, je supplie Nostre

Seigneur vous conduire tousjours par son esprit à gouverner bien

et sainctement vostre ville, entretenant Testât d'icelle et voz

Seigneuries en bonne prospérité. De Neufchastel, ce sept"" de

Septembre au soir.

Vostre humble serviteur

.Tehan Calvin.

(Suscription:) A Magnificques, nobles et honnorables Seigneurs

Messieurs les Sindicques et Conseil de Genesve ^.

excitatus erat horribilis tumiiltus in ecclesia Neocomensi, ad quem restin-

guendum ex itinere deflexeram : nec taraen aliquid profeceram, nisi quôd

mitigatis paulatira animis, locus erat remediis datus : quae tamen difficilia

fore videbam » (Calv. Epp. 1576, p. 420).

* La lettre de Strasbourg à MM. de Berne est du 1" septembre; celle

de Bâle, du dimanche 4. Elles sont imprimées dans les CaZymi Opéra, XI,

268, 274. Voyez le N° 1035, note 4.

^ Les nouveaux éditeurs de Calvin ont remplacé cette forme antique

par le mot tarder, qui en est l'équivalent.

^ On lit dans le Registre de Genève du 22 août : « 36 écus à Eustache

Vincent, notre héraut de cheval, pour aller quérir maître Caulvin le pré-

dicant, qui est à présent à Strasbourg » (Gaberel, o. c. I, pièces justifie,

p. 115).

^ Cette expression signifie : Ayant dit tant que cela, et non plus, cela

étant dit.

® Note du secrétaire genevois : « De Maystre Calvin, recyeuz ce 12sep-

terabr. 1541. »
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1034

LE CONSEIL DE NEUCHATEL au Coiiseil (le Genève.

De Neach;\tel, 9 septembre 1541.

Inédite. M;iniiscrit oi'iyinnl. Arch. de Genève.

Magnificqiies, nobles, prudens, speclahles Seigneurs, bons

voysins et ainys, — nostre am vaille recommendation avant mise,

el ce qu'en plaisir et bien pouvons.

iMagnificques Seigneurs! Par ce présent pourteur, voslre mes-

saigier, avons receuz vostre lettre ', laquelle concerne du refïus

nécessaire que par nous vous a estez faitz, touchant le recteur de

nostre escolle, le sçaraiit personnaige maistre Mathurin Corclier^:

aussi la grande affection qu'avez au saint Évangille et le porchas

qu'avez fait de réavoir vostre ministre, le vénérable maistre Jehan

Calvin : nous requeslant aussi permettre que nostre pasteur et le

voslre, Maistre Guillaume Farrel, aile avec le dit seigneur Calvin

pour quelques jours l Espérans que par iceulx les troubles que

sont estez par cy-devant faictes seroyent restaurées, et la gloire du

Seigneur de plus en plus augmentée.

Sur quoy, après avoir diligenteraent veliu et consulté vostre

1 Celle du 30 août (p. 224, note 5).

'^ Voyez, à la p. 153, la lettre de Neucbàtel du 9 juin.

^ Farel n'avait donc pas été invité à reprendre ses fonctions pastorales

à Genève, comme les Bernois l'insinuent dans la lettre qu'ils adressèrent

le 14 septembre à ce réformateur (N° 1037, renv. den. 1-2). — C'est ici le

lieu de rappeler que le peuple de Genève, assemblé en Conseil général le

dimanche 1" mai 1541, avait fait à Farel et à ses collègues la réparation

d'honneur suivante : « Pource qu'il n'y [en] a point qui a consenti à

déchasser le serviteur de Dieu, chacun a levé la main qu'ils les tiennent

pour gens de bien et de Dieu, et peuvent aller et venir en seureté, com-

ment Farel, Caithin, Saulnicr et autres » (Reg. du Conseil. — Gaberel,

1. c. — A. Roget, 0. cl, 304).

Les magistrats genevois pensaient, sans doute, que la réparation serait

plus complète et plus éclatante, si l'on voyait Farel et Calvin rentrer

ensemble dans la ville qui les avait exilés le 23 avril 1538.

T. VII. 16
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saincle atTeclion, nous sommes mis en ilebvoir de solliciter le dit

maistre lîuillaunu' d'aller avec le dit Calcin pai' devers vous. Ce

que honnemenl n'avons peuz pour le présent sçavoir de luy, s'ilz

y veull aller ou nom *. Aiiis i)réallahlement en veull prendi-e et

bavoir advis de ce des illustres et liùs i-edoubtez seigneurs Mes-

sieurs de Berne ^ Espérans d'iceulx, que de voslre alïection que ne

serez frustrez. Que pourra estre en briefz temps à l'ayde de Noslre

Seigneur, auquel prions vous donner bonne persévérance en son

sainct évangille. De Neufcliastel, ce 9" Jour de Septembre 1541.

Les Lieutenant, gouverneur général du Conté,

QUATRES MiNISTRAULX, CoNSEIL ET COMMUNAULTÉ

DE LA VILLE DE NeUFCHASTEL, VOZ bOUS VOYSiuS

et amvs ^.

1035

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neucliâtel.

De Morat (10 septembre 1541).

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 100. Calv. 0pp. XI, 280.

Simul atque Bernam appuli \ ///eras ^ obtuli vicario Consulis^.

Postquam legil, dixit Argentlnenses et Basilienses petere ut iiu'hi

daretur salmis condnctus \ Respondi banc postulationem esse

* Nous avons dit la cause de son lipsitation (N"> 1026, fin de la n. 5).

^ Nous ignorons s'il les consulta directement.

" Note du secrétaire de Genève : « Receue le 12. »

^ Étant parti de Neuchâtel le 8, de grand matin, il avait pu arriver à

Berne le même jour.

^ La lettre du Conseil de Strasbourg du !<=' septembre et celle de Bâie du 4.

^ L'avoyer qu'on appelait le Staithalter (lieutenant) et qui remplaçait

l'avoyer en charge, quand celui-ci devait s'absenter. Calvin lui donne,

plus bas, le nom de proconsul.

* Les magistrats de ces deux villes ne se bornaient pas à demander aux
Bernois un sauf-conduit pour Calvin; mais, après avoir rappelé les servi-

ces rendus par lui aux églises de la Religion, ils recommandaient de la

manière la plus cordiale à leurs alliés de Berne « cet homme de bien,

loyal, pieux, craignant Dieu, et que nous avons toujours connu (disent
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supervacuam : quia iie(iue ego facinorosus essem, neque in tei ra

lioslili versai'er. Deinde exposui quid illi inlelliaei'ent ^ .S>«ar?/.s ni-

liiloininus crassa ignoraiilia sic accepilquod de conductu scriptum

et•al^ Qiiominus Senatum adirem adversa valeludo impedivit. Nec

vitlebam (piaiitum opera3 preciuni facluru.s essem. Postea excusavi

proconsuli, ciiui rogarel cui- non venissem ipse. Respoiision est a

Scnatii, nihil esse miln opus fide imblica, in pacata regioue. Cœtera

officia niiln esse paratissima. Vides quantum ludibrium.

Apud fratres comperi magna benevolentiœ argumenta. Conzenus

aberat. Erasmus ' ac Subenis^, suo et illius nomine, profeclionem

meam approbaïunt. Fidem ac opem suani pollicili sunt salis libera-

Wlev. Suberus &eorm^ multa mecum faniiliariler contulil. Ut video,

retinendus nobis est. Hoc mullùm pi'odeiit. Et ostendil se ad eam
rem volunlarium ^ Causam tuam egi, lU judicaie pôles, non negli-

genter. Missa est legatio^° . Nihil ampliùs polni impelvare. El Giro^^

les Strasbourgeois) ami de la paix, soit dans son enseignement, soit dans

sa conduite. » Ils les prient aussi de faire en sorte qu'il puisse ressentir

les effets de la bonne recommandation qu'il a présentée de leur part à

MM. de Berne. Veuillez, disait en particulier le Conseil de Bâle, le pour-

voir d'une requête amicale à ceux de Genève.

C'était trop demander aux Bernois. Ils avaient déjà trouvé en Calvin

un esprit très indépendant et qui ne redoutait nullement de leur faire

opposition. Ils connaissaient trop bien ses talents pour ne pas deviner

qu'il organiserait l'église de Genève de manière à maintenir ses droits en

face de l'État, et qu'il saurait, dans l'occasion, aider les Genevois à résister

aux exigences de leurs puissants alliés.

* Calvin devait connaître le sens général des lettres qu'il avait remises

à l'avoyer bernois, J.-Fr. Nsegueli. Il put donc lui dire : Elles réclament,

en outre, pour moi le bienveillant appui de votre gouvernement.
® Le Conseil de Berne ne voulut voir dans les deux lettres précitées

que la demande d'un sauf-conduit, et il fit semblant de ne pas compren-

dre le reste. Les procès-verbaux du Conseil du S et du 9 mars ne disent

pas un mot de Calvin ni des lettres qu'il avait remises.
'-* Érasme Ritter et Simon Sitltzer.

® Il existe une lettre du 6 octobre suivant, adressée à Calvin par Simon
Sultzer.

' " MM . de Berne ne semblent pas s'être occupés des troubles de Neuchâtel

avant le mercredi 7 septembre. Ce jour-là, dans la séance de l'après-midi,

ils décidèrent l'envoi d'une ambassade et adressèrent à l'avoyer J.-J. de

Watteville [à Villars-aux-Moines
,

près de Morat] la lettre suivante :

€ Salut, etc. Notre fidèle ami, Hanns Wunderlich, nous a informés par

lettre, qu'il y a quelque discorde entre nos combourgeois de Neiichâiel, à

cause de Farel. Là-dessus nous avons décidé de vous y envoyer avec notre
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asseruit, operam me perJiluium, si iiltei-iùs conleiKleiem. Dominus

lamen ncqiie consilio,iU'(jne prasidio lihi deeiil. Vale cum oiniiiltus.

fi-;Uribus. Miirati.

JOANNES CaLVLNUS lUUS '^

1036

LE CONSEIL DE BERXE au Conseil de Neucluitel.

De Berne, 14 septembre 1541.

Inédite. Minute orig. Arcli. de Berne. Copie communiquée

par M. l'arciiiviste Rodolplie de Sinner.

Nobles, etc. Nous ambassadeurs que fuisi-ent [1. qui furent] ces

jours passés en vostre ville de Neufcbastel ', pour le bien et pacif-

tlcation des différends esmeuz entre la plus part des bourgeois cî

cytoiens de vostre dicte ville, d'une, et Maistre Guillaume FareU,

vostre prédicant, d'aultre part, nous ont tout au long récité les

causes et commancement du dict difTérend -, et les moyens par

trésorier Jlichel Augspuryer, pour agir selon la teneur des instructions et

de la lettre que le susdit notre trésorier vous apportera. Vous l'attendrez

à Wyler [Mùnchen-Wyler] où il arrivera chez vous vendredi soir, afin que

vous partiez ensemble samedi, pour être le soir à Neuchâtel. Donné le

VII septembre, l'an, etc., xli.

Le Lieutenant et le Conseil de Berne.

(Minute orig. Arch. de Berne. Communiquée par M. l'archiviste Rod.

de Sinner et trad. de l'ail.). Les deux magistrats bernois passèrent donc

par Moral le 10 septembre, et probablement quelques heures avant l'arri-

vée de Calvin dans cette ville.

'^ Le chancelier Pierre Giron.
^"^ Nulle suscription. Au bas de la page, on lit cette note de la main de

Farel : « Mense septembris 10. 1541, » et. au verso, celle-ci, qui semble

de la même écriture ; « Mense septembri 154:1. » Ce n'est donc pas seule-

ment par conjecture (comme le disent les nouveaux éditeurs de Calvin)

que Simler attribue à la présente lettre la date du 10 septembre.
' Du samedi soir 10 septembre jusqu'au mardi suivant (N° 1035, n. 10).

Ils firent leur rapport au Conseil de Berne le mercredi 14.

^ Les lettres officielles émanées du Conseil de Neuchâtel et de celui de

Berne ne donnent aucun détail sur les causes du différend. Le sujet était

trop délicat et touchait de trop près à la famille du gouverneur de Neu-

châtel, alliée à plusieurs familles bernoises de haut rang. On comprend
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lesquels ycelliiy a esté mis en amy;ible arrest, jusques au dimenclie

25* de ce mois : au(]uol jour la contrepai'Uiye du dict Pharell en-

tend [faire] la vuytiance du dict all'aire, et à ycelluy Pharell debvoir

estre par vous donné congié. Ce que pour le présent ne nous sem-

ble expédiant, pour le scandale que en pourroil suyvre, estimant

la plus part des gens que le diol Pharel par- voix de commung et

quasy par tumulte populaire soit déjecté, non saichant chascung la

desmeine de cest atïaire ^ Dont pour évilei- scandale, nous semble

que la chose ne se doibje aiiisy précipiter tout-à-coup, vehu que les

causes d'icelluy regret contre Pharel ne sont sy poisantes que

aulcuns les estiment. Vous priants et conseiliants sus cella, en

toute amour et hénivollance que pourlons à vostre Estât, que le

dict Pharel soit encores ting peul de temps comporté et suporté par

vous, en faisant le debvoir de son office comme il s'apartient*; et

sy cependant les c[o]eurs des ambes parihies ne se peul vent acor-

dei' par uiitigation divine, adoncq regdrderés avec le temps, et par

mellieur occasion, de faire ce que le bien publi(]ue requiert. Au-

quel de tout noslre pouvoir nous vouldrions de bien bon cueur

tousjours employer, ainsy que nostre debvoir en est. Dalum 14°

septembris lo41.
Lieutenant et Conseil de Berne.

1037

LE CONSEIL DE BERXE h Guillaume Farel. à Neuchâtel.

De Berne, 14 septembre 1541.

Inédite. Minute orig. Arcii. de Berne. Copie communiquée

par M. l'arcliiviste Rodolphe de Sinner.

L'Advoier et Conseil de Berne, à fidelle serviteur et prescheur

de l'Èvangille de Jésu-Cbrist, Guillaume Pharell, Salut.

Nous avons entenilu pai- la relation de nous ambassadeurs

<iu'il y eût une convention tacite à ce sujet. Les pasteurs neuchâtelois,

dans leur lettre circulaire composée entre le 2 et le 10 octobre, racontent

en détail les faits, mais sans nommer les personnes.

^ C'est-à-dire, la manière dont cette affaire a été menée, les moyens
employés pour exciter le tumulte et la votation irrégulière du peuple.

• Voyez la lettre suivante adressée par les Bernois à Farel.
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1

estants de retour de Neuffchastel, tout ce qu'a esté faicl et dicl en

l'atïaire du ditTérend osnieu entre vous et les cytoiens, ou certains

d'iceulx, tlu dict }ieulfchastel. Et, sceloa les circuntstances des dicts

troubles^ nous semble que, s'il plaict au Seigneur de vous ailleurs

employer en son service ^, ne doibjés estre à sa vocation désobéis-

sant-, \e\m que les cueurs de la plusparl du peuple de Neufj'chastel

sont tellement aliénés de vous, que n'en pouvés espérer que scan-

dalle, sans fruict.

Nous escripvons aussy à ceulx de la ville ', qu'ilz ne précipitent

l'afTaire, ains que toutes choses ce facent par moyen expédiant,

avec succession de temps. A ce adviserés scelon le conseil que

Dieu vous donnera. Datum 14 Septembris 1541.

iSuscription :) A lionnorable nostre chier et bien-aymé maistre

Guillame Pharel, prédicant à NeulTchastel.

1038

LA CLASSE DE NEUGHATEL aux Pasteurs dii Pays romand.

De Neuchâtel, 15 septembre 1541.

Inédite. Manuscrit orig. Bibliothèque des pasteurs de Neuchâtel,

Gratiam et pacem a Deo per Dominum Jesum !

Ttimultus lus dlebus in quendam fratrum nostroruni commotus

est ' ; quem ut comprimeret Senatus, quique tractare negotia ac

1-^ Voyez le N° 1034, note 3.

^ Lettre du 14 septembre au Conseil de Neuchâtel.
'-^ Ce fut le 1*^' et le 2 août que les magistrats neuchâtelois s'occupèrent

de l'émeute du 31 juillet. Le vendredi 5 août, dans une assemblée de toute

la communauté , il fut résolu que, « le dimanche suivant , à la sortie du

prêche, on se réunirait à l'église pour aviser mûrement à l'affaire. » Mais

le Gouverneur, « craignant tumulte, » évoqua l'affaire à lui, du consente-

ment des deux parties, et s'engagea à prononcer son jugement « dans les

quinze jours. » Qu'est-ce qui se passa dès lors jusqu'au 22 août ? Nous
l'ignorons ; mais il est certain que la cause était encore pendante le 7 sep-

tembre, lorsque les Bernois se décidèrent à envoyer une ambassade à
Neuchâtel (N" 1035, n. 10).
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prospicere emergentilius rebiis consueverunt , coiere piimùm,

(leinile universa plebs. Uhi ciini nemoesset qui non valde et vitam

et (locti'inam fralris approbaret, tliversis siinl senlenliis divisi :

aliis ut persisleret in ministerio sua3 ecclesicC, aliis ut iil ipsum re-

liiKpieret cupienlibus, aliis ut jui'e res coraponerelur petenlibus.

Quam ob l'em concilio alius tliclus est dies : (pio die funi rursus

omnes convenissent,7?<<rf«w.^ non parva anthoritate prœditus, totaiii

haiic causain ad se tiaxit^ seque transacturuin proinisit ^

Iiiterea literœ tnilluntur à senatu civitntis cujusdaiii, quibiis orat

Seiialitm Mtu/istrdtiniiqne summum loci ejus, ut ad aliquùd tempus

fratrem quo de agitiir sibi concédant l Quœ res illos movit ut ora-

rent frali-em, uli ad eos (jui se postulai-ent se conferret : quibus

rcsponsum est à fratre, vocationem qua vocatus esset ad siiam eccle-

siani, esse tant certam, tamque manifesté a Deo progressam, bonor

ut conscientia destituere illam. non posset, praeserlim rel)us ita tur-

balis, quin vebementer Dominum ofTenderet : cum ex consensu.

Senatus, universorumque civiuni, nulloque obslrepente, consen-

tientibus ejusdem Classis aliai'umque Classium fi-aliibus qui lum
aderanl, esset vocatus, persuasusque ab aliis ecclesiis Germaniœ^

quœ summo studio afifecluque urgebant, ne vocationem rejicei-et*.

Itaque se id sequulum fuisse quod (ut omnes facile intelligere

possunl) ut sequeretur Dei erat voluntas.

Hue accedit quôd iumuUiis ille nulla justa de causa, neque ab

unicerso populo excitatus est,sed sola conjuralione quorundam, qui

nec Dcuni timere, nec obedire Verbo ejus videntur. Nemo enira ex.

tota civitate, neque Prœses ipseS neque Senatus, neque privatus

aliquis. unquam anlea fratrem ipsum admonueral ut aliô migrarel

proplerea quôd (ut nunc illi dictitant) non œdificaret ecclesiam ^.

Nunc autem cum unis senatus quatuor ac viginti senatorum literis

tanlùm vocetur \ sine alitiuorum aliorum consensu, prseserlim

cum omnes quotquot sua3 Classis verbum Dei praîdicant, ab eo

dehortentur ac manere cônsulant, malintque rem civilijudicio agi,,

quàm illum ecclesiam, quorundam hominuni tumullu, deslituere,

^ Il s'agit ici de l'invitation adressée à Farel par les Genevois (X° 1034,

n. 3).

* Voyez la lettre de Farel du 7 août 1538 (t. V, p. 73-75).

* Le gouverneur, Georges de Eive.

® Dans la lettre de Berne à Farel du 14 septembre, on trouve un échc>

de cette accusation des anti-Farellistes.
' Le Petit-Conseil de Genève se composait de vingt-quatre membres..
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(ini eo facile indioant, paiùm se ei-ga Evangelium afleclos esse, ul

omillam ina.mniin luimerum eoriim esse qui ne aheal, anle(|uam

res ili.jiulicata sil,tlesiileranl: cum propter summum Verhi iledecus

([uod iiinc apud papistas emergeret, et minislerii sui ruinam : lum

ob coiitentionem partiura, ([ivx, si lioc fieret, futura essel, cum ii

discessum ministri sint xgvè laluri, illi se expulisse gloriaUiri sint.

Neqiie eniin dubium esse, qnin niiù pvofidsci considère genns sil

exilai, in speciem tamen honesti, feneslramque aperii-e in ecclesia

omni confusioni.

Quamohrem, fratres, cum al) hoc fratre noslro rogati simus, ut

de bac rc in gioriam Dei, sine uUo carnis afïectu,dispiciamus, con-

sidérantes duntaxat commodum cedificationemque ecclesia', consi-

liunique quod optimum videatur quodque sequendum sit dantes,

ne et Deus offendatur, et fi-ater in vocatione Dei eri-et : neve eo in

ruinam interitumque dei ecclesiam : sive expédiât, ad utilitalem

ecclesi», cedere, — licet responsum ejusdem bonum. sanctum ac

secundùm Deum judicemus, — tamen, fratres cbaiissimi in Do-

mino, quid vos sentiatis scire percupimus, atque oramus ut invo-

cato Dei nomine, quô servaie luerique ecclesiam velit, in id ipsum

animos intendalis : cominunicetisque nobiscum quidquid Dominu

vobis ostenJerit, in eo niniii'um declaraluri charitalem in nos ves-

tram, ut corporis ejusdem membra, eandemque rem cui-se haben-

tes, et honorem Dei et salutem animarum. Neocomi, lo Septemb.

1340^1. 1541].

Yobis quàm deditissimi Decanus et fratres

Classis Neocomensis.

(Inscriptio :) Fratribus verbum Dei passim anunciantibus, nobis

in Christo maxime observandis.

» C'étaient MM. de Berne qui conseillaient à Farel de s'employer

« ailleurs » au service de Dieu, c'est-à-dire de partir pour Genève (N" 1037,

renvois de n. 1, 2).

® Le manuscrit porte par erreur la date de 1540.

s
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1039

JEAX CALYix à Guillaume Farel, à Xeuchâtel.

De Genève, 1(5 septembre (1541).

Calvini Episloku et Resp. lo7o, p. 14. Calv. Opp. liiuiisv. XI, 281.

Calvinus Fai'ello.

Quod bene vertnl Deus, hic retentus sum, ut voletas \ Superest

lit Viretum qiioque nieciiin relineam, quem à me avelli nuUo modo
patiar. Tuio quoque omniumque fralrum partes me liîc adjuvai'e,

nisi vultis me frustra exci'uciari, ac sine commodo esse miserri-

inum. Ubi operam meam Senatui detuli, exposui non passe coitsis-

tere ecdesiinn, nisi certuni regimeii constitueretur, quale ex Veibo

Dei nobis pi'œscriptum est, el in veteii Ecclesia fuit observatum.

Capita deinde qiiœdam attigi, unde iutelligerent qiiid rellem '. Sed

quia Iota res explicai'i non poterat, petii ut nobis dareiitfir qui no-

biscum conferrent : sex nobis dati sunt. Coiiscribeiitur de Iota

ecclesiœ politia articuli, qiios deinde Senatui exhibebimus. CoUegaî

' Il est fort probable que Farel n'avait pas laissé partir Calvin sans

lui arracher la promesse qu'il resterait à Genève.
^ Il s'était présenté devant le Conseil de Genève le mardi 13 septembre.

Nous reproduisons (mais en simplifiant l'orthographe) les passages du

procès-verbal où cette première entrevue est mentionnée : « Maistre Jehan
Calvin, ministre évangélique. Lequel est arrivé d'Estrabourg et a délivré

des lettres du dit Estrabourg et de leurs prédicans, aussi de Basle, les-

quelles ont esté lisues. En après, a tout au long fait ses excuses de la

longue demorance qu'il a faite. Et, estre fait cela, a prié mettre ordre sus

réglise, et que icellui fust par escript rédigié ; et que l'on élise gens du

Conseil pour avoir conférence avec eulx, lesqueulx feront la relation en

Conseil. Et, quanta lui, il s^est offert d'estre toujours serviteur de Genève.

Et, pour autant que les seigneurs d'Estrabourg entendent que le dit Calvin

retourne vers eulx, résolu de le prier que entièrement il doibge demeurer

ici, et de cela leur fère responce. Aussi résolu que l'on envoie querre sa

femme et son ménage.

« Quant aux ordonnances sus Vérjlise et consistoire, a esté résolu que l'on

doibge suivre après icelles fère. Et ont esté esleuz pour avoir conférence

avec les dits prédicans, assavoir: les S" Claude Pertemps, Amyed Perrin,

Claude Roset, Jehan Lambert, et, du grand Conseil, M. le lieutenant

Goulaz et Porralis. Et dempuis a esté advisé que au lieu de M. le Lieute-

nant, soit mis le S"^ Jehan Balard. » (Reg. du Conseil.)
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1res se nobis tluobus consenlii'e prie se ferunt '
: aluiuid sallem

olitineltitiir.

Qualité!" cum vestra ecclesia agatur, rescire cupimus. Quanquain

speramus Bernatium et Biellensium auctoritate motus illos\e\ com-

posilos in lotum esse, vel nonnifiil sedatos \ Quando tibi cum
Satana est certanien, et sub Gbrisli vexillis militas, dabit victoriam

is qui te armavit alque in hanc pugnam pertraxit. Verùm quoniam

bona causa bono actore indigot, vide ne sic tibi indulgeas, ut sit

aUqnid quod boni quoque iiieritd desiderare in te qiieant. Non lior-

tamur te ut bonam ac puram conscientiam iiîc prœstes, de quo

nibil ambigimus.Tantùm cupimus ut, quoad per ofTicium licebil, te

populo magis accommodes. Dute sunt, ut nosti, species populari-

tatis : altéra cum ambitione et placendi cupidilale favorem aucupa-

mur : altéra cum moderatione et œquitate animos allidmus, ut se

nobis dociles prœbeant. Ignosces, si liberiùs tecum agimus. Hac in

parte videmus te bonis quoque ipsis non satisfacere ^ Eliam si

nibil aliud sit, in eo tamen peccas, quôd bis non satisfacis quibus te

Dominus constiluit debitorem. Sois quantiun te ameimis, quantum

te colamus. Hic affectns, imù hœc observantia nos impellit ad istam

exactiorem, ac rigidiorem censuram : quia cupimus in illis eximiis

dotibus quas in te Dominus contulit nuUum extare nœvum, qui

malevolis carpendi occasionem quam captant, prœbeat, Hœcscripsi

ex Vireti consilio, ideo plurali numéro usus sum. Vale, optime et

amicissime frater. Genevae, 16 Septembris (1541").

1040

MATHURiN CORDIER à Jean Calvin, à Genève.

De Neucliâtel, 16 septembre (1541).

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n° 110. Cal. 0pp. XI, 282.

S. P. Robertus noster ' ad te scribit de rébus suis Genevensibus,

quse quàm miserè afïlictaï sint, credo te satis intellexisse. Non igno-

^ Jacques Bernard, Henri de la Mare et Aymé Champereau.
* C'était une grande illusion.

^ A comparer avec la lettre de Fabri à Farel du 18 septembre, renvois

de note 6-8.

® Les Calvini Epistolœ, édition de 1575, et l'édition de Lausanne de

1576 portent la date fautive de 1543.
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ras quaiitiim cir Ule auo liibore profitent ad rem non modo litera-

rinm,sed eliam c/iristiamnu promoiendam-. Ilaque el.si res ipsa

illum salis commendaliat, tilii priosertim liomini el literato, et verè

ClirisUano, el ejus amicissimo : tamen visum est milii, in taiila

occasione, alicjuiil eliam coinmendalionis ejiis nomine ailjicere. Te

igilur oro alque obleslor, ut ejus negolium perinde suscipias, ac si

'-* Boberttis est ici un prénom, et noster annonce un ami commun de

Calvin et de Cordier. Les affaires de ce personnage allaient très mal à

Genève, où il avait, semble-t-il, une maison de librairie (n. 5). C'est pour-

quoi il avait écrit à Calvin en lui recommandant ses intérêts, et à Cordier

en le priant d'envoyer à Genève un Neuchâtelois qui administrerait sa

maison.

Nous ne pouvons indiquer avec certitude le nom de famille de Boherius"^**

.

Les éloges qui lui sont décernés nous disposaient à croire qu'ils se rappor-

taient au célèbre imprimeur Bohert Estienne (t. VI, p. 179-181), que

Mathurin Cordier appelle « le plus intime de ses amis et le premier qui

l'avait instruit en la connaissance de l'Évangile » (Préf. de ses Colloques).

Mais M. Théophile Dufour
,
que nous avons consulté à ce sujet, nous

affirme que les relations de librairie entre Paris et Genève étaient nulles,

tandis qu'elles étaient nombreuses entre Genève et Bâle. Il suppose, par

conséquent, qu'il s'agit ici de l'imprimeur bâlois Bobert Winter, qui aurait

eu à Genève un dépôt de livres protestants, et, en particulier, de quelques

ouvrages de Calvin édités à Bâle.

Sous plus d'un rapport cette hypothèse a pour elle la vraisemblance :

on sait, par exemple, que Bobert Winter mourut complètement ruiné. Mais

certaines difficultés subsistent. Ainsi Calvin est appelé « le grand ami de

Robert. » Or, Winter lui avait joué un vilain tour en 1538. Le Réformateur

disait à ce propos : « H?ec gratia mihi a Boherto rependitur ! Hœc est fides !
»

(t. V, p. 134, 214, 227). Peut-être lui avait-il tout pardonné; mais depuis

lors il ne fit plus aucune commande à son imprimerie. Ensuite, les éloges

donnés à Robert nous paraissent excessifs, s'ils se rapportent à l'imprimeur

bâlois. Ce n'était pas un lettré, ni un imprimeur de talent, passionné de

son art, comme Robert Estienne. « Il ne travaillait pas lui-même et n'en-

tendait rien au métier » (Voy. la Vie de Th. Platter. Genève, 1862, p. 110-

112, 115, 116). Serait-ce de lui que M. Cordier aurait dit : « Non ignoras

quantum vir ilîe suo labore profuerit, etc. ? » Bobert Estienne est loué à

plus juste titre dans ce passage de Gesner : « Bobertus Stephanus unus et

haud postremus ex optimis, qui paucissimi hodie sunt. typographis. Atqui

non modo excudit, verùm etiam diligentia sua ipse confecit nobilissima

volumina » iBibl. univ., 1545, f. 584b).

On pourrait tout concilier, il est vrai, par une nouvelle hypothèse.

Cordier, ne connaissant pas Bobert Winter personnellement, l'aurait jugé-

d'après les beaux volumes qui sortaient de ses presses, et il lui aurait

attribué des mérites qui n'appartenaient en réalité qu'à Jean Oporin, son

associé et le véritable chef de l'imprimerie.
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iLKi les omnino ;igereliii'. Diflicile est, faleoi', lioc inaxiuiè tempore,

ciim tlo isliiis ecdesicie luiu inslauratione lanlopei'e lahorandiini esl,

istis rébus te immiscoii : sod tamen pi'o solitu ilidritnle tua, ad

amici et fratris optiini rem tiieiidai)i aliqHid teiiiporis sujj'arabi're.

Halies islic adjnloies fautoresque optinios. ciini Vireliiiii iiosli iiui,

tiim ipsLini Giilieh)uim^, qui fuit Miciiuëli socius *, non ille quidem

in rébus turbandis, setl (pioad potuit adjuvandis. Hic aulom noater

Clœmens'', qui [\\n bas lileras reddidil, is e-st qiieiii Robeiitis adeo

cupit domni et rebns servandis custodem pvœesse, si vobis comnio-

dum videbitur : sin minus, boniinem ad nie remittite. Sed de i)is

iiaclenus.

De Farelli negotio [laiicis accipe. Pridie quàm biee ad te scripsis-

sem, liera feiè à meridie tei'tia, venerat à senalu Beniensi publicus

tabellarius cum literis, senatuin ilhnn decrevUse, ut Farellits, si

modo ipsi ita \k\e\'elur, liac vrbe excederet^ : [)vo[)[evei\ quôd, ut

Legali lenunciai'aiit, I)ona pars bujuspleebis eum abesse vebemen-

ter cuperet. Quid facturus esset nondum salis sciebamus. Omnes

tamen fralres ^ duntaxat qui bîc préesunt Yerbo Dei, in bac sen-

tentia persislunt, ul Fitrellits, si (|uo modo possil^ consislere, bîc

permaneat in adminislratione ecclesice. Ejus i-ei causas tute ipse

salis nosti. Vos autem quid sentiatis, scribes ad nos primo quoqne

tempore. Nam el fratruni concioiii^eo ipso (\\e,placuenit nt de liac

re cousulerentuv eccledœ Gallicu', atque adeô Gennanicœ ^ si com-

^-* Cfi Gulichnus, auquel on pouvait recourir pour régler les affaires de

Bobert***, était sans doute Guillaume du Bois, libraire à Genève, qui

avait lutté eu vain pour prévenir la déconfiture de Michel du Bois, son

associé. Notre hypothèse, relativement à la faillite de Michel, expliquerait

le brusque départ de celui-ci pour Lyon, où il s'étaldit dans le courant de

1541. C'est chez lui, à Genève, que Bobert *** aurait mis en dépôt des

livres dont le prix ne fut pas remboursé ; c'est de lui encore que Woidelin

Bihel aurait naguère exigé le paiement d'une dette de 43 florins (Voy. la

lettre de Calvin du 12 juillet, p. 136, n. 27. — Théophile Dufour, o. c,

p. 95, 99).
'" Ce personnage, qui figure plusieurs fois dans la correspondance de

Calvin et de P'arel, était probablement Pierre Clément. Nous le retrouve-

rons plus tard recteur du Collège de Neuchâtel. On voulait donc, semble-

t-il, en septembre 1541, le préposer à une librairie.

* Voyez la lettre de Berne à Farel du 14 septembre, reçue par lui le 15.

' Après /ra<}-es, Cordier avait d'abord écrit ecclesiastce.

** Édition de Brunswick : possct.

^ Les églises de la Suisse romande et celles de Berne, Bâle. Strasbourg,

Constance et Zurich. Le projet de les consulter avait été arrêté, le jeudi 15,
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mode fiei'i possel. De Legatione Bernensium '° ^ et CcCleris quai post

discessum tuumacculei'iiiit, iiarliin scribent alii,parlini nunciabunt.

Milii ceitè in lanta docendi occupalione, vix liaec ipsa licueral ce-

lerrimè scribere.

Do me nihililiim placuil IVali'ilms slatuei'e, donec scilicet expedi-

lum videant lioc laiiliu molis negotium. Vireto et nostris omnibus,

meo et fi-alruin noinine, salutem dicilo. Commendamus vobis Ao.s

très aurifices : qui Lutetia ob nomen Jesu Clwisti profugi sunl.

Eonim fortunam liic nosler Cltrmeiis vobis narrare poterit. Yale.

Neocomi, l(î. Cal. Oct. (1541).
TllUS CORDERIUS.

(Iiiscriptio:) Jo. Calviiio, fraiii charissimo. Genevte ".

lOil

LE COXSEIL DE GENÈVE RU Gonseil de Strasbourg.

De Genève, 17 septembre 1541.

Manusci'it oiig. Arch. du Séminaire proleslaiU de Slrasbouri;'.

Calvini Opéra. Brunsvigae, XI, 284.

N
Prudentissimis et clarissimis viris, vicinis et amicis plurimùm

ubservandis, Magislro et Senatui Argentinensi S. et obsequium

promplissimum.

Si justa nobis priùs fiierit, ornatissimi viri, vobis gratias agendi

occasio, ea nunc se offert miiltô justissima, postquam declaralis,

non verbis solùm sed etiam re ipsa, qiiàm pi'opensa vestra sit in

nos lienevolentia, et qnàm sancto studio cupiatis rébus nostris

optimè coiisultunt, bac vestra qua in nos utiraini humanitate in

restituendo Qilcino swe ecclesiœjqm\m. ei ita Dominus commiseral,

ut non facile poluerit ejus curam bona conscientia aiijicere, ac eo

se penitùs onere exonerare quod semel fueral ejus humeris a Do-

mino impositum.

par les pasteurs de la ville de Xeuchàtel, auxquels s'étaient joints peut-être

ceux des villages les plus voisins.

'" Voyez le N° 103.5, note 10.

' ' Le cachet porte les initiales M. C.
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Veslris haud diibiè literis ' salis intelleximus (juàm gravalè

liominem amiserilis, el quo aiiimo bona ciim venia veslra permi-

seritis ut Imnc suum gregem reviseret : non (inôil gravaremini id

nobis piivslare offîcii, sed quôd vobis alind non vestiu' solùm sed

el universaî ecclesiïe nécessitas suadere videretur. Arqnmentu

quibus persiiadere coiiaDiini quàm i'I fntiinim .sit lu rciii Ecdesiœ

lit apiid von maneat, )ion temere dainnainus nut raïui ense jxflica-

mus; sed quô inagis ejus prœsentiam vobis necessariani affirmatis,

eô magis nostram nobis necessitatem ob oculos conlemplandam

ponitis, et magis nostnim accendiUs ejus retinendi desideriuin.

JSiliil enim islhic prœstare potest quod hic non possit multô cumulu-

tiUs. Nam pi-a.'terqiiam quôd sacras conciones non parùm acceptis

a Domino cœlestibus dotibus ornaturus est, dictu incredibile quan-

tum scbolœ nostrae sit commodaturus, et quàm latè prcelectionum

ejus spargendus sit kuclus^. Quôd si sua qua poUet scribendi facul-

tate ecclesiam Christi œJificare velit. non minus hic quàm isthic ei

otii suppetetj dabimusque operam ut quàm minimum fieri poterit

ejus valetudo atteratur mit gravetur labovibus '. Porrô, si vos aut

ecdesia univevsa ejus egneritis opéra, non ininiis vestrnm eum esse

quàm nostrum rogitetis : qui non solùm se vestiis commodis in

' Voyez la lettre de Strasbourg du P' septembre (p. 227). Les magis-

trats de Genève avaient décidé, le 16 septembre, ce qui suit : « Ordonné

de faire les remerciations par escript à la Seigneurie d'Estrabourg de ce

qu'il leur a pieu nous laisser permettre venir Maître Jehan Calvin, les

advertissant qu'il est bien propice en ceste église et que eu icelle est retenu.»

(Reg. du Conseil.)

^ Les leçons théologiques de Calvin devaient avoir à Genève le même
succès qu'à Strasbourg. Jean Sturm dit, à propos du temps où Calvin y

était son collègue : « Ex Gallia multi propter Calvinmn accesseruut stu-

diosi adolescentes atque etiam litterati viri » (Antipappi, YI, p. 21. —
Voy. aussi Merle d'Aubigné, o. c. VI, 576, 577). En 1561, un ministre

français dira : « C'est merveilles des auditeurs des leçons de Monsieur

Calvin; j'estime qu'ils sont journellement plus de mille. »

^ Plusieurs jours avant l'arrivée du Réformateur, le Conseil de Genève

lui avait fait préparer une maison convenable, celle de M. de Fresneville,

et avait décidé qu'il serait « pourvu » d'un jardin. Le 20 septembre, le

Conseil ordonne qu'il soit acheté du drap, pour lui faire une robe fourrée.

Enfin, la pension qui lui fut assignée le 4 octobre devait lui permettre

d'exercer l'hospitalité. On lit dans le Registre de ce jour-là : « Salaire de

M. Jehan Calvin... lequel est homme de grand sçavoir et propice à la res-

tauration des églises chrestiennes et supporte grandes charges des passans.

Sur quoy résolu que il aye de gage pour au cinq cents florins, douze coppes

de froment et deux bossots de vin, et qu'il doibge fère le sèremeut céans. >



1541 PIERRE TÛLSSAIN A GUILLAUME FAREL, A NEUCHATEL. 2oo

lempore, sed nos omnes, si qua in re opus esset, et nostra omnia

in gratiam vestrain ;ul ijuitlvis paralos oiïerimus.

Vos ergo per Clirislum rogamus, ul ila in animum vestrum

iiiducatis, liac in re nos non nisi gloriam Dei quajsivisse el totius

Ecclesiœ salutem, commoda privata noluisse Clii'isli ecclesice prae-

ferre, el ut boni consulalis lioc noslrum consilium, quod et vos

nobis iillro datui'i fuei-alis, si in re prtesenli iicuisset considerare,

qnaiitù plw ornnmenti cl utUitalis ad niiicersain ecclesiani ex ejus

lahoribus Innc quàm isthinc redire possit. Valele, eximii viri, et nos

ul solelis commendalos semper liabelote. Genevie, 17. Septemb.

J541.

Syndici et Senatus Genevensis.

(Inscriptio:) Prudenlissimis el clarissimis viris, vicinis nostris

el amicis plurimùm observandis, Magistro el Senalui Argentinensi.

Argenliriie.

1042

\erre toussaix à Guillaume Farel, à Neucliâtel.

De Montbéliard, 17 septembre (1541).

Inéke. Autograpbe. Bibliotlièque des pasteurs de Neucbâtel.

S. î\vit Dominus mibi dolere ex animo, exhiberi tibi negotium

ab fn.iVœsertimà quibus oportebatte consolntionem accipereK Mibi

taiitîunVon hic acciderunt quœ tibi islic ecenisse video, et ea de re

scrip.si hii semel ea qua potui diligentia fratribus Germaniœ-; sed

semper Wioqce sunl adbortali ut durarem et consisterem, verùni

sic tamei ut quos prophelica severitate ad viara salutis reducere

non possVn, eos christiana lenitate Christo lucrifacere studerem ^
Vides qmm miseranda sit faciès seculi hujus, quàm panel simt qui

verè et exhiimo quœrant Dominum, quamque facili momento jam

' Allusionbux troubles de Neuchâtel.

Toussaintavait parcouru plusieurs contrées de l'Allemagne, mais c'est

des pasteurs de l'Alsace et de la Suisse allemande qu'il veut parler ici.

* II semble dire : Yos circonstances sont les mêmes. Protitez du conseil.
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hue jam illuc impellanlur homiiium auimi, etfjuantocumofj'endi-

culo quacunque de causa deseraitiur ecclesiœ. Precor ut Domiiuis

Deus tihi semper adsit, tletque ea non velle solùm, seil el facere

(]uoque qi]a3 novil ad gioriam suam pçrtinere ! Vale in Domino.

Monbelgardi, 17 Septombi'is (1341^).

Nicohius et CtBteri te saUitanl plni'imùm. Multuni debeo opiimo

Fatoni pro unguento^ quod ad nie misil; precor ut Dominus Deus

rependat. Tu illi salutem dices plurimam meo nomin;\ Barbarino

et Gaspari, ûmw\ ac Cordevio:m\. dices me Bibliopoiœ illi quem
hue misit non tanlum potuisse exliibere humanitatis ((uantum

voluissem, ob j^stis suspicionem^ et alia incommoda mulla. Ilerum

vale in Christo Jesu.

TUUS TOSSANUS.

(Inscriptio:) Obsei'vando mihi in Domino fralri Guilielmo Fa-

rello.

1043

ANTOINE THOMASSIN aux Pasteurs de Bienne

(De Neucliâtel) 17 septembre (1541).

Copie ancienne. Arcb. de Berne. Copie moderne dans la Cdection

Simler. Bibl. de Zurich. Calvini 0pp. Brunsv., XI, So-

Thomassinus Anton., pastor ecclesiae Cornensis *, Jaco) ac Re-

liquanOjBiellensis Ecclesiae pastoribus, suis quàm carissins Christi

conservis, S. D. P.

Cteleris Neocomensis Classis fra tribus Verbi ministri in mullo

* L'année est fixée par la mention des troubles de Neuchâal et du ser-

vice rendu à Toussain par Jean Fathon (renv. de u. 5). Un autre détail

détermine aussi le millésime : Gaspard Carmel n'habite plusMontbéliard.
'" A comparer avec le post-scriptum du N" lOOG, p. 174.

^ La peste commençait àse répandre à Neucbâtel (p. 26G, :3nv. den. 25),

d'où Matburin Cordier avait envoyé à Montbéliard un colpoiteur de livres.

* Antoine Thomassin était pasteur à Cornaux, village sitié au N.-E. de

Neucbâtel, sur la route du Landeron. Sa lettre est adressée à Jacoh M iirb

(p. 30, n. 1) et à Jean Ehellicanus (Indices des t. III, IT, VI), pasteurs

à Bienne.
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gravissimis difTicillimisque rébus occupalis lioc tempore, negotium

ad vos ut noiuiue omnium scriberem mihi dalum est. Quas tan-

dem tragœdkis Diabolus, iiiiaiitasque tempeslates in ecclesia Neoco-

raensi pepererit (jamdudum enim t-as parturiebat), non vos solùm

rescivistis, quos summa etiani diligenlia ceitiores fieri oportebat,

veslfo ut consilio nos consolaremini : sed non dubilo (juin etiam

ad extremas génies,/ uid Satan inde alicunde sibi metuat, fama

fuerit perlatum.

Audito ilaque tanto motu, Leçjntl à aeitatu Beniensi Neocomuni

missi siuif^, qui sciscitarenlur, quid causœ esset, quam ob rem de

suo pastore tantopere tuniultuarentur, atque ostenderent, Bernâtes

pro vetere amicitia ac civitatis jure libenter, si quid possent, in

componendis eorum rébus operam daturos. Quid multa ? Cum
pars Farcllum in snum paatorem agnoscere se negarel, pars ne

alium quideni qnàin Farellum habere aut celle ostenderet, conlra-

riisque digladiarentur sludiis, legatis postnlanlibus, consensuque

omnium, res hœc judicio Bcr nalum Ma commissa est. Sed negli-

gentia ac socordia nostrorum summa in hoc profeclô extilit, quôd

cum alii coram legatis ila verba facerent, quasi antea jam multilu-

dine convocata certamen fuisset inilum, utri plures utrius essenl

sententiœ, quasicpie pars ea plures habuisset qudù Farellum in pas-

torem sibi ecclesiasticum recusabal' : nostrorum nemo quispiam

lum surrexit qui factum hoc negaret, — sive non satis attenderent

quid illi dicerent : sive tum forte aberanl qui audacler restitissenl.

Qa?ire Legati à majori numéro ckium recusari frntrem falsà per-

suasi*, Bernam reversisunt Senatumque ita docuerunt. Idquebiduo

pôst allatis Berna ad Farellum literis'- perspicué intelleximus. Qua-

rum summa est: « ut cum bona majorque pars eum nolitj satins sit

illinc cedere, nbimajoremru'nvùin quàm œdilicationem sit facturus:

ac sequi quô eum Deus advocet. » Scitole enim, fralres, quod nec

* L'avoyer J.-J. de Watteville et Michel Augshurger.
^ Le fait est nié catégoriquement dans le mémoire des Farellistes que

nous publierons plus loin. Ils affirment qu'il y eut hors de la ville, et pen-

dant le sermon de Farel du 31 juillet, une assemblée des émeutiers, puis

« des paroles sur le cimetière, » c'est-à-dire devant l'église, après le

sermon, — mais aucune votation légale et régulière.

* L'erreur des députés bernois était d'autant plus singulière, qu'ils

auraient pu se renseigner à fond, pendant les deux ou trois jours qu'ils

restèrent à Neuchâtel.
' La lettre de Berne du 14 septembre (N° 1037).

T. VII. 17
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Bernâtes ignorant, Senatuin (ieiievensem a Neocoineaubiis, ni liiinc

fratrem nostrum adaliqiiod tempus sibi concédèrent, nuper postu-

lasse ^ Alque liœc est literarum earum clausula, « ut qnid silti

Uominus consuUierit, videat. » Qui ad Gubernatorem quoque tolius

liujus Comitatus atque ad universum populum Neocomensem

scripserunt ''j ne quid aut prœcipitanter in liac causa agerent, aul

in jam renascentem teneramquc evangelii Christi gloriam temere

comniitlerent, et (iua3 sunt ejus generis. Visiim ergo est fratribus

ministris, lit Farellus causas quitus ipse judicaret illam ecclesiam,

ad quam a Deo tam perspicuè esset vocatus, in tanta seditione

deserere sana conscientia se nnllo modo posse. Bernam rescri-

beret ®.

Qui verô fratres ex plèbe sunt, certum fratrem inter se deligunt,

qui eu profectus Senatum et voce et literis doceat, eum pro veris

falsa credidisse, nec unquam multitudtnem in hoc congregatam

fuisse ut videretur, pluresne vellent Farellum an nollent pro pas-

tore^; sed nec tam mullos esse qui eum noliul, quàm qui velint : id

quod, fratres, certum est, si accipiantur illi quorum autoritas in

agendis rébus esse débet, seniores dico ac primos quosque in ptmiliis

ac domibus, qui omnes pastorem suum sequuntur, paucissimis

exceplis, illis quidem ipsis qui jam inde ab inilio, eum Farellus

Neoconù Verbum Dei seminaret, Verbo et ministro ejus semper res-

titerunt. Quid mirum, si etiam nunc résistant ? Qui taraen senio-

rum primorumque numerus,si eum turba lascivientium adolescen-

tium conferatur, quis non videtsanos quàm insanos esse pauciores,

melioremque partem à majore vinci? Sperant autera, Farello non

paslore, sed alio nescio quo, cui supra modum inbiant *° , otiosos

^ Lettre du Conseil de Genève à celui de Neuchâtel du 30 août (N" 1034,

n. 3).

^ Lettre du Conseil de Berne du 14 septembre aux Neuchâtelois.

* Nous n'avons pas retrouvé cette lettre de Farel. On voit, plus bas,

que Thomassin et Claude Clerc devaient la porter à Berne le 18.

® Une assemblée légale de tout le peuple aurait été présidée par un

magistrat. Celle du 31 juillet se composait presque uniquement des adver-

saires de Farel.
'° Peut-être Antoine 3Iarcourt, pasteur dans un village du Pays de|Vaud.

On comprend qu'il désirât rentrer dans une ville où il avait beaucoup de

partisans. Farel écrivait le 8 novembre 1541 : « Retinuimus Casparem

[Car77ielum] hactenus, quem Prœfectus, et nos ludens, differt, duas sedes

sno servans, ut si unam non possit, alteram det. » En 1546, alors qu'il

s'agissait d'élire un nouveau pasteur à Neuchâtel , le Gouverneur et sa
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festoriitii dies el aaltatioues et itequitiie omiie geiius in uvbem re-

flu.mrum esse: (\w<m omnia, paslore Favello, vi Verbi Dei magna ex

parle exularunl.

Quare vos oramus, fralres cai'issimi, ul adsiduis ad Dominum
precibus nobis in (anla perlurbalione adsilis, nostramque ut solici-

liidinera veslram esse existimelis. Cumque ipse, qui bœc scribo,

jussus à U'Avïhns, et pastor Neapolitnnœ ecclesiœ, C(odiusCle)'icus^\,

literas fratris nostri Bcrnam simus crus ad Senatum delaturi, à

robis etinm atque etimii petunt fralres vestri, ut si veslrùm aller,

ambore, aliqua ralelis auloritale vel apnd ministros Bernalum, vel

civem quemlibet qui aliquid possit, lileras ad eos quàm primùni scri-

batis : aul si alii sinl Biellœ qui prodesse buic rei eadem latione

valeant, eos ne in tanta necessilale scribendi ofTicium prietermiUanl,

exbortemini. Quorum literas atque vestras buic fralri dabilis, ut

eas ad nos cilô déferai. Gras enini, ut dixi, aggredienda nobis est

via. Idque pro vestro in gloriam Dei egregio studio qtiàm maxima
polerilis diligenlia agelis, ne ita oninis disciplina everlalur ecclesias-

tica, sed honestè atque ordine cuncta fiant : neve sine aliqua causa

improbis liceal, quemcunque certè pieque pastoris fungenlem

ofïicio ferre non possint, suo arbilratu protinus exturbare. Quôd si

aliquid indignum paslore se videre jactant, id proferre compellan-

tur, Jureque agere. Quœ enim insania est haec: Vitam ac doctiinam

reprebendere non possumus,sed pastorem eum ampliùs nolunius?

Nam ita cum Farello agunt. Is vos privalim eliam salulat, alque a

Reliquano petit, sibi ut ignoscat, quôd liteiis ipsius nibil responde-

ril, cuni propter quôd in tantis curis nondurn licuit, tum verô

etiam quôd in sua causa suani sententiam non libenter proferre

poteral '^ Dominus autem suo spiritu in omnibus vestris et faclis

^l diclis vobis adsit! Valete. 17 Septembris.

fille soutinrent ouvertement la candidature de 3Iarcourt (Lettres du 4 et

du 8 février 1546).

" Claude Clerc, pasteur à la Neuveville.
'- La collection Simler et l'édition de Brunswick donnent de plus la

salutation finale.


